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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

MLOTOWIERTARKA

58G505

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zakladac¢ srodki ochrony stuchu podczas pracy mtotowiertarka. Narazenie sie na hatas moze spowo-
dowac utrate stuchu.

e Zaktada¢ srodki ochrony drég oddechowych podczas pracy mtotowiertarka. Narazenie sie na pyt
moze spowodowac choroby uktadu oddechowego.

e Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy nalezy stosowac systemy odpylajace.

e Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkow zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow
podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazo-
wym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przekfad-
ni zebatej. Mtotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia otworéw w trybie pracy z udarem lub bez uda-
ru. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich
prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych niniej-
szej instrukgji.

. Uchwyt SDS-PLUS

. Tuleja mocujaca

. Przycisk blokady wtacznika

. Whacznik

. Przefacznik trybu pracy

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia
8. Przefacznik kierunku obrotow

NOUWuhHhWN=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>E

INFORMACJA
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertta -1 szt 5. Adapter do uchwytu -1szt
2. Listwa ogranicznika gtebokosci - 1 szt 6. Zasobnik ze smarem -1szt
3. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt 7. Walizka transportowa -1 szt

4. Uchwyt wiertarski + kluczyk -1 szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledow bezpieczenstwa przy postugiwaniu sie mtotowiertarka zawsze nalezy stosowa¢ reko-
A jes¢ dodatkowaq (6), ktéra moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu.

Poluzowac pokretto blokujgce kotnierz rekojesci (6), pokrecajac je w lewo.
Nasuna¢ kotnierz rekojesci na walcowa cze$¢ obudowy mtotowiertarki.
Obréci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

Dokreci¢ pokretto blokujace w prawo celem zamocowania rekojesci.

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik (7) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
@ Poluzowac pokretto blokujgce kotnierz rekojesci dodatkowej (6).

Wsung¢ listwe ogranicznika (7) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowe;j.
Ustawic¢ pozadang gtebokos¢ wiercenia.

Zablokowa¢, poprzez dokrecenie pokretta blokujacego.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu
SDS-PLUS. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢ miotowiertarke i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar na-
tozy¢ cienka warstwe na trzpien narzedzia roboczego.

@ Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Miotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2) pod-

czas montazu narzedzia roboczego).

e Oprzec¢ mtotowiertarke na stabilnej powierzchni.

e Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do oporu (moze zajs$¢ potrzeba obro-
cenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wtasciwe potozenie) (rys. A).

e Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjaé bez odciagniecia tulei mocujacej
uchwytu.

e Jedli tuleja (2) nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg ope-
racje powtorzyc.

@ Wysoka sprawnos¢ pracy miotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sg ostre i nieusz-
kodzone narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga byc¢ gorace. Nalezy unika¢ kontaktu bezposred-
niego z nimi i stosowac¢ odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczy-
Scic.
Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.
e Odciggnac do tytu i przytrzymad tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciggna¢ narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mioto-
wiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie
elektronarzedzia.
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@ Zawsze nalezy stosowac okulary lub gogle przeciwodpryskowe szczegodlnie, gdy wiercony jest otwor
nad glowaq operatora.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mtotowiertarki.

Wilaczenie - wcisngc przycisk wtacznika (4) i przytrzymac w tej pozycji (rys B).
Wytaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wiacznika (4)

Blokada wtacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

e Wcisnac przycisk wiacznika (4) i przytrzymad w tej pozycji.
e Wocisnac przycisk blokady wtacznika (3).

e Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Wylaczanie:
@ e Wcisnac i puscic¢ przycisk wiacznika (4).
Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wtacznika (4).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtotowiertarka jest wyposazona w 2 funkcyjny przetgcznik trybu pracy (5). W zaleznosci od ustawienia
mozna wykonywac wiercenie bez udaru lub wiercenie z udarem (rys C).

Wiercenie z udarem wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki. Nadmierny docisk niepotrzebnie spo-
wodowatby dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik. Regularnie trzeba kontrolowac¢ stan techniczny na-
rzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.

e Poz 0 = wiercenie bez udaru ( symbol wiertta)
e Poz 1 = wiercenie z udarem ( symbol wiertfa i mtotka)

@ Nie wolno podejmowa¢ préby zmiany potozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje sil-

nik mtotowiertarki. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mtoto-
wiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac¢ sie tréjszczekowym uchwytem
wiertarskim, gdy mtotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt
jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO
@ Za pomoca przefacznika obrotéw (8) dokonuje wyboru kierunku obrotéw wrzeciona mtotowiertarki.

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (8) w osi witgcznika (rys B).
Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (8) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektérych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono mlotowiertarki obraca sie.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotow jest we wlasciwym potozeniu.
Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy wiaczonym udarze.

WIERCENIE OTWOROW

e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej Srednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od wy-
wiercenia otworu mniejszego, a péZniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwo-
$ci przecigzenia mtotowiertarki.

e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

e Jedli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przecigzeniowe. Nalezy
natychmiast wytaczy¢ mtotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto

z otworu.
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e Nalezy utrzymywac mtotowiertarke w osi wykonywanego otworu. Najbardziej efektywna prace zapewni
ustawienie wiertfa pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zacho-
wania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w otworze, a
tym samym do zranienia uzytkownika.

Wiercenie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Na-
lezy robic okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworow w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika mtotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne moga by¢ wiercone za pomoca mtotowiertarki po-
(D przez uzycie tréjszczekowego uchwytu wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowac poprzez skrecenie

uchwyt tréjszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie mtotowiertarki ( postepowac jak w przy-

padku wiertet z chwytem SDS-PLUS) (rys D).

Nalezy uzywac¢ wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach drew-

nopodobnych).

@ Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mlotowiertarka jest ustawio-
na na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez
udaru (w drewnie lub stali).

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa

lub obstuga nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Miotowiertarke nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

e Do czyszczenia plastikowych elementéw mtotowiertarki nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek srod-
kéw zracych.

e Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtotowiertarke przedmuchac za pomoca stru-
mienia sprezonego powietrza, szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych obudowy silnika.

e Regularnie trzeba kontrolowac stan szczotek weglowych silnika elektrycznego (zabrudzone lub zuzyte
nadmiernie szczotki mogg spowodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona
miotowiertarki).

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wy-
mienié. Zawsze dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek. Czynno$¢ wymiany szczotek we-
glowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Mtotowiertarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 400 W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 0-1500 min™
Czestotliwos¢ udaru 0-6600 min™
Energia udaru 1,5)
Uchwyt SDS-PLUS
Maksymalna srednica wiercenia beton 10 mm

stal 13 mm

Klasa ochronnosci I
Masa 1,75 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 87,5 dB(A) K=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 98,5 dB(A) K=3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan a, = 10,768 m/s* K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca pro-
duktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobo-
jetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie
dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:,Grupa To-
pex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgcji (dalej:  Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;’A:Iodu:ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
alnu,acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

/Gydrté/

Wyrob Mtotowiertarka

/Product/ /Rotary hammer drill/

/Termék/ /Farokalapdcs/

Model

/Model./ 58G505

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EK Elektromdgneses OsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-6:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2014,; EN 61000-3-3:2013; EN 50581:2012
Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 12

/Last two figures of CE marking year:/

/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4 T _‘5;;'7%{
02-285 Warszawa
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel8je/
Warszawa, 2016-06-06
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3,
J3:%[d: 5
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ROTARY HAMMER DRILL
58G505

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use ear protection when operating the rotary hammer drill. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use protection measures for respiratory system when operating the rotary hammer drill. Dust ha-
zards may cause respiratory system illness.

e Use dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

e Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may cause operator personal injury.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.
The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase

commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used for

drilling holes in working modes with impact or rotation only. Range of use covers repair and building works,
A woodworking and any work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

. SDS-PLUS chuck

. Fixing sleeve

. Switch lock button

. Switch

. Operation mode switch
. Additional handle

. Depth gauge rod

. Direction selector switch

*ONOU DA WN=

Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drills -1 pce
2. Depth gauge rod -1 pce
3. Additional handle -1 pce
4. Drill chuck + key -1 pce
5. Chuck adapter -1 pce
6. Grease container -1 pce

7. Transport case -1 pce
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INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (6) when operating the rotary hammer drill. It can
be fixed in any position.

e Turn left the wheel lock that locks handle collar (6) to loosen it.

@ e Slide the handle collar over cylindrical part of the rotary hammer drill body.
e Turn for the most comfortable position.
e Turn the wheel lock tight to the right to clamp the handle.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD

Depth gauge rod (7) serves to limit the depth of drill penetration of material.
@ Loosen the wheel lock, which blocks collar of the additional handle (6).
Slide depth gauge rod (7) into the hole in the additional handle collar.
Set desired drilling depth.
Fix by tightening the wheel lock.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Rotary hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-PLUS shanks. Prior to operation
clean the rotary hammer drill and working tools. Use lubricant and apply thin layer onto shank of the work-
ing tool.

@ Disconnect the power tool from power supply.

Rotary hammer drill features clic-clic system (which does not require to pull off the fixing sleeve (2) when

installing a working tool).

e Put the rotary hammer against stable surface.

e Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).

e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.

e If the sleeve (2) does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole
operation.

@ High efficiency of the rotary hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use appro-
priate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.
e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.

OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer drill features overload clutch with factory setting. Spindle of the rotary hammer stops im-
mediately after working tool jams, what might overload the power tool.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when drilling a hole above your head.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the rotary hammer drill.

Switching on - press the switch button (4) and hold in this position (fig. B).
Switching off — release pressure on the switch (4).
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Locking the switch (continuous operation)
Switching on:
e Press the switch button (4) and hold in this position.
e Press the switch lock button (3).
e Release pressure on the switch button (4).
Switching off:

@ e Press and release the switch button (4).

Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button (4).

OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer drill features 2-function switch of the working mode (5). Depending on its setting, a drilling
@ only or impact drilling is possible (fig. C).
Impact drilling requires to slightly press the rotary hammer. Too great pressure would cause unnecessary,
excessive load of the motor. Check technical condition of the working tools regularly. Sharpen or replace
working tools when needed.

e Pos0 = regular drilling
e Pos1 =impact drilling

@ Do not try to change position of the working mode switch when the motor of rotary hammer drill is
operating. Such action may lead to serious damage of the rotary hammer drill or even injury of the

user. Do not use three-jaw drill chuck, when the rotary hammer drill is set to impact drilling. This
chuck is designed for regular drilling only (in wood or steel).

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION
Choose direction of rotary hammer drill spindle rotation with the selector switch (8).

Right rotation - set the switch (8) in the centreline of the switch (fig. B).
Left rotation — move the switch (8) to the extreme right position.

*The possibility is reserved that in certain cases position of the switch relating to rotation direction may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary hammer drill is rotating. Ensure
the position of the selector switch is correct before starting the tool. Do not use left direction of
rotation when impact function is on.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the rotary hammer drill.

e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
borings and dust.

e [fadrilljam occurs during drilling, the overload clutch will work. Turn off the rotary hammer immediately
to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

e Keep the rotary hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material ensures the most effective operation. If a drill is not kept perpendicular to the surface
during operation, it may get jammed or broken in the hole, and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Make pe-
A riodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for approxi-
mately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the rotary hammer body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with the use of three jaw chuck
with intermediate adapter. Assemble together three jaw chuck and adapter by twisting and then place it in
the rotary hammer chuck (proceed like with SDS-PLUS drills) (fig. D).

Use drills made of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

@ Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer drill is set to impact drilling. This chuck is
designed for regular drilling only (in wood or steel).
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to installa-
tion, adjustment, repair or maintenance.

e Always keep the rotary hammer drill clean.

e Never use any caustic agents for cleaning plastic parts of the rotary hammer drill.

e After operation use compressed air to blow through the rotary hammer drill to remove dust deposit,
especially to keep ventilation slots pervious.

e It is necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the electrical motor (dirty or
used up brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the rotary hammer drill).

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
@ Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

RATED PARAMETERS
Rotary Hammer Dirill
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 400 W
No load rotational speed 0-1500 rpm
Impact rate 0-6600 spm
Impact energy 1.5)
Chuck SDS-PLUS
Maximum drilling diameter concrete 10 mm
steel 13 mm
Protection class Il
Weight 1.75 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lpa= 87.5 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power Lw, = 98.5 dB(A) K= 3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration a, = 10.768 m/s*> K= 1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, dra-
wings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights
Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

HAMMERBOHRMASCHINE

58G505

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGEN-
DE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb der Hammerbohrmaschine. Vermeiden Sie Lédrm, sonst
droht lhnen der Gehoérverlust.

e Tragen Sie den Schutz fiir Ihre Atemwege beim Betrieb der Hammerbohrmaschine. Die Aussetzung
auf die Wirkung von Staub kann zu Krankheiten der Atmungssystems fiihren.

o Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit fordert, setzen Sie Absaugungssysteme ein.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert wor-
den sind. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zu Personenschdiden des Benutzers fiih-
ren.

ACHTUNG! Das Gerit ist flir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Hammerbohrmaschine ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Ge-
rat wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Kegelzahnradgetriebe
reduziert wird. Die Hammerbohrmaschine kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlag-
funktion verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sa-
nierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Aufnahme SDS-PLUS

2, Spannhiilse

. Taste der Schalterverriegelung
. Hauptschalter

. Arbeitsbetrieb-Umschalter

. Zusatzgriff

. Leiste des Tiefenanschlags

8. Drehrichtungsumschalter

NOGOWwhWw

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>O

INFORMATION
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AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -1 St 5. Aufnahmeadapter -1St.
2. Leiste des Tiefenanschlags - 1St 6. Schmierfettbehalter -1 St
3. Zusatzgriff -1 St 7. Transportkoffer -1 St
4. Bohraufnahme + Schliissel - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff 6 beim Betrieb der Hammerbohr-
maschine zu verwenden, die in einer beliebigen Position befestigt werden kann.

Den Regler, der den Flansch des Griffes (6) blockiert, durch Drehung nach links [6sen.

Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehauses der Hammerbohrmaschine aufschieben.
Zu der geeigneten Position drehen.

Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff einzuspannen.

®

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Anschlag (7) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.
@ Den Regler, der den Flansch des Zusatzgriffes (6) blockiert, I6sen.
e Die Leiste des Tiefenanschlags (7) in die Offnung im Flansch des Zusatzgriffes einschieben.
e Die gewiinschte Bohrtiefe einstellen.
e Durch Anziehen des Sperrreglers arretieren.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Die Hammerbohrmaschine ist fir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt.
Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie die Hammerbohrmaschine und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne
Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Hammerbohrmaschine verfiigt Gber das Clic-Clic-Spannsystem (das Zuriickziehen der Spannhiilse (2)

beim Spannen des Arbeitswerkzeugs ist nicht mehr notig).

e Die Hammerbohrmaschine auf einer stabilen Flache stitzen.

e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme (1) bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkom-
men, dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. A).

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zurilickziehen der Spannhiilse der
Aufnahme herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse (2) nicht mehr in die urspriingliche Position zuriick, so miissen Sie das Arbeit-
swerkzeug herausnehmen und das ganze Vorgang wiederholen.

@ Eine hohe Leistung der Hammerbohrmaschine kann nur dann gewahrleistet werden, wenn scharfe
und nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.
DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heif8 sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeit-
swerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Hammerbohrmaschinen wird mit einer nach innen eingestellte Uberlastungskupplung ausgestattet.
Die Spindel der Hammerbohrmaschine stoppt, wenn es zur Klemmung von Arbeitswerkzeugen kommt,
was die Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.
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@ Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere dann, wenn Sie eine Bohrung iiber
Ihren Kopf ausfiihren.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Hammerbohr-
maschine angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).
Ausschalten - den Hauptschalter (4) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)
Einschalten:
e Den Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten.
e Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.
e Den Schalter (4) freigeben.
Ausschalten:
@ e Die Taste des Schalters (4) driicken und freigeben.

Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die Taste des Schalters (4) geregelt.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Die Hammerbohrmaschine ist mit einem 2-Funktions-Arbeitsbetriebsumschalter (5) ausgestattet. Je nach

(D der Einstellung kénnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder Sto3en (Abb. C) ausfiihren.
Beim Bohren mit der Schlagfunktion driicken Sie die Hammerbohrmaschine leicht an. Das ibermaBige
Andriicken der Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen
Sie regelmaRig den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls scharfen oder austau-
schen Sie die Arbeitswerkzeuge.

e Pos. 0 = Bohren ohne Schlagfunktion
e Pos. 1 =Bohren mit Schlagfunktion

Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters beim laufenden Motor der Hammer-
bohrmaschine zu @ndern. Ein solches Vorgehen kdnnte zur schweren Beschddigung der Hammer-
bohrmaschine und sogar zur Verletzung des Benutzers fiihren. Verwenden Sie nie die Dreibacke-
naufnahme, wenn die Hammerbohrmaschine auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist.
Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieB3lich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder
Stahl).

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (8) wird die Drehrichtung der Spindel gewahlt.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (8) in die Achse des Schalters (Abb. B).
Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (8) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders
als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs beachten.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel de Hammerbohrmaschine rotiert. Vor der Betiti-
A gung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter in der richtigen Stellung ist. Verwenden Sie
keine linke Drehrichtung bei der eingeschalteten Schlagfunktion.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

e Bevor Sie eine Bohrung mit einem grof3en Durchmesser ausfiihren, machen Sie zuerst eine kleinere Boh-
@ rung und dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten Maf auf. Dies wird die Uberlastung der Hammer-
bohrmaschine verhindern.
e Beider Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie
den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu ermdglichen.
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e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die Uberlastungskupplung ansprechen. Schalten
Sie die Hammerbohrmaschine sofort aus, zu nicht beschadigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit aus
der Offnung.

e Halten Sie die Hammerbohrmaschine in der Achse der auszuflihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der
Bit unter rechtem Winkel zur Oberflache des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim
Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der Bohrung
und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft. Achten Sie darauf, um die Liiftungsoffnungen im Gehause zur
Liiftung des Motors der Hammerbohrmaschine nicht zu verdecken.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe konnen mit der Hammerbohrmaschine
unter dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit einem Adapter ausgefiihrt werden. Die Dreibackenauf-
nahme und Adapter zusammenbauen und in die Aufnahme der Hammerbohrmaschine einsetzen (gehen
Sie wie bei den Bits mit den SDS-PLUS-Aufnahmen vor) (Abb. D).

Verwenden Sie Bits aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir Holz und holzdhnliche Stoffe).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn die Hammerbohrmaschine auf das Bohren mit
Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren ohne
Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Halten Sie die Hammerbohrmaschine stets im sauberen Zustand.

e Zur Reinigung der Kunststoffelemente der Hammerbohrmaschine verwenden Sie nie dtzende Mittel.

e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie die Hammerbohrmaschine mit Druckluft durch, um den
Staub zu insbesondere aus den Liiftungsoéffnungen am Motorgehduse zu entfernen.

e Priifen Sie regelmaBig den Zustand von Kohlebiirsten des Elektromotors (verschmutzte oder verschle-
iBte Kohlebiirsten kdnnen zur libermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl der Spindel
fuhren).

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind

@ sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht. Lassen Sie
die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originaler-
satzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Hammerbohrmaschine

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 400 W
Leerlaufdrehzahl 0-1500 min
Schlagfrequenz 0-6600 min'
Schlagenergie 1,5)
Haltegriff SDS-PLUS
Max. Bohrdurchmesser Beton 10 mm

Stahl 13 mm

Schutzklasse Il
Masse 1,75 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 87,5 dB(A) K=3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa= 98,5 dB(A) K =3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 10,768 m/s> K= 1,5 m/s

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zuflihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen Gber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neu-
tral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

NEPO®OPATOP

58G505

BHUMAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCMNYATAUUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEOQYET BHUMMATEJIbHO
MNMPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCTUTYATALUN 1 COXPAHWUTbB EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrELUUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

e Pa6oTaTb B 3alMTHbIX HayLWWHUKaX. Bo3delicmeue wyma Moxxem 8b138amb nomepro C/1yxd.

e Monb3oBaTbcA cpeAcTBaMM 3alMTbl OPraHOB AbIXaHUA. Bo3delicmeaue neiiu Moxem npugecmu K
3abonesaHuaM ObixamesibHoU cucmemal.

e Ecnn 3t1oro Tpebyer xapaKkrep BbinosHAeMoll pa6oTbl, crnepyeT ucCMNonb3oBaTb cuUcTeMy
nbineyaaneHus.

e Pa6oTaTb C fONOMIHUTENbHbIMYN PYKOATKaMU, NOCTaBNAeMbIMU B KOMMJIEKTe C MHCTPYMEHTOM.
[Momeps KOHMPOsIA HA0 UHCMPYMeHMOM Ypesama noslyyeHUeM mesiecHblix NogpexoeHuU.

BHUMAHMUE! UHCTpYMEHT cnyXUT gnis paboTbl BHYTPY NOMELLeHUA.

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMpeAnpuHATbIe 3alinTHbie Mepbl U UCMNOJib30BaHue
CpeACTB 3alnTbl, BCerAa CyLecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOUHbIN PUCK NOJTyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

MepdopaTop ABNAETCA PYUHbBIM NEKTPOMHCTPYMEHTOM ¢ nsonauuein Il knacca. IHCTpyMeHT npuBoanTcs

B ABWKEHNe ofHOda3HbIM KO/IEKTOPHBIM ABUraTesiem; YacToTa BpalleHWs MHCTPYMEHTA PErynmnpyercs

nocpencTBoM 3ybuatoin nepepaun. MepdopaTtop MOXKHO UCMOMb30BaTb AJSIA CBEPSIEHUA OTBEPCTUN B

pexnme paboTbl C yaapom unu 6e3 yaapa. Coepa nprMeHeHUs MHCTPYMEHTa - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE,
A CTONsAApHbIe PaboThl, a TakXKe BCe pyUHble paboTbl, BbINOMHAEMbIE MacTEPaMU-TIIOOUTENAMMN.

3anpeu.|ae'rc5| MPUMEHATD NIEKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3HaYeHno

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHasa HMXe HyMepaLuusa KacaeTca SN1eMeHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaB/IeHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpadpuueckmmm n3obpakeHNsMI.

. Natpon SDS-PLUS

. KpenexHas BTynka

. QrKcaTop KHOMKM BKOYEHMSA

. KHonKa BknoyeHus

. Mepekntoyatenb pexrmMa paboTbl

. lononHnTenbHaa pykoaTKa

. OrpaHnunTens rny6uHbl CBepreHus

8. MNepekntoyatenb HanpaBneHWA BpaLleHUs

NOUWuhWN=

* BHewHun B/ an|06peTeHHoro SNEKTPONHCTPYMEHTA MOXKeT HE3HAUYUTEJSIbHO OT/INYaTbCA OT |/|306pa)KeHHOFO Ha
PUCyHKe

OMNCAHUE NCMOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

BHUMAHMWE - ONACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWKA

O®>E

NHOOPMALNA
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OCHALUEHUE N AOMOJIHUATENbHbIE MPUHAANEXHOCTU

1. CBepna -1wr. 5. [lepexogHuK Ana natpoHa -1 wr
2. OrpaHuuuTenb ryouHbI -1Twt. 6. EMKOCTb CO CMa3Kom -1 wr
3. JononHuTenbHaa pyKoATKa -1wrt. 7. YemomaHumk -1 wr
4, CBepnnbHbIN MNATPOH + KItoY -1 wr

KPEMJIEHUE AONMONMHUTEJSIbHON PYKOATKU

B uenax 6e3onacHocTM BO BpemMsa pabotbl ¢ nepdopaTropom Bcerga cregyeT MoJsib30BaTbCs
LONOJIHUTENIbHOW PYKOATKON (6), KOTOPYI0O MOXKHO 3aKpenuTb B MPOU3BOJIbHO NO3MLMN.

Ocnabutb dukcaTop dnaHua pyKosaTku (6), NOBOpayrBas ero BeBo.
HageTb dpnaHew pyKoOATKM Ha UMAMHAPUYECKYIO YacTb nepdopaTtopa.
MoBepHYTb PYKOATKY B Havbonee yao6HOe NoNoXeHue.

MoBepHYTb GprKCaToOp BNPABO AJiA 3aKPENIEHUA PYKOATKN.

KPEMMEHWE OTPAHVYMUTENA NYBUHbI CBEPJIEHUA

OrpaHuuunTens (7) cnyXnUT gna orpaHuyeHuns rny6uHbl NOrpyeHus ceepna B MaTepuar.
Ocnabutb purKkcaTop PpraHLa LOMNONHUTENBHON PYKOATKM (6).

e BcTaBuTb orpaHmunTens (7) B 0TBepCTUE BO diaHLIe AONONHUTENbHOW PYKOATKMN.

e OtperynupoBaTb Tpebyemyio rnyOrHy cBepneHus.

e 3abnokupoBaTb, 3aKpennaa pukcatop.

MOHTAMX U 3BAMEHA PABOYUX MHCTPYMEHTOB

Mepdopatop npucnocobneH K pabote ¢ pabourm MHCTPyMeHTOM C natpoHom Tuna SDS-PLUS. Mepep
Hauanom paboTbl ouncTuUTb Nepdopatop 1 pabounii MHCTPYMEHT. icnonb3oBaTb CMasKy, BXOAALLYIO B
KOMMMEKT - HAHECTU TOHKWIA CJTIOM CMa3Ku Ha WNNHAENb paboyero MHCTPYMEHTa.

OTKNIUNTDb NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

Mepdopatop ocHauleH cuctemon KpenneHus clic-clic (He Tpebytoweln CMeHbl NMONOXKEHUA KpeneXHom

BTYJIK/ (2) BO Bpemsa MOHTa)a paboyero MHCTPYMeHTa).

e Pacnonoxutb nepdopatop Ha CTabuIbHOM MOBEPXHOCTN.

e BcTaBuUTb WINNHAENb paboyero MHCTPYMeHTa B NaTpoH (1) 4o yrnopa (B ciyyae HEO6XOAUMOCTM MOBEPHYTb
pabouunii NHCTPYMEHT TaK, UTOObl OH 3aHAN NPaBUbHOE NonoXkeHue) (puc. A).

e Pabounin MHCTPYMEHT YCTaHOBJIEH NPAaBUbHO, EC/IN €r0 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTAMMBaA KPenexHyo
BTYJIKY NaTpoOHa.

e Ecnu BTynKa (2) He BO3BpaLlaeTCcA MOMHOCTbIO B MCXOAHOE MONOXEeHWe, crieflyeT BblHYTb pabouuni
WHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTL BCIO OMepaLuio.

Bbicokas a¢ppeKkTnBHOCTL paboTbl cnepdpopaTopom 6yaeT AOCTUIrHYTa TONbKO B Ciyvae NpuMeHeHnsA
OCTPbIX U HENOBPEXAEHHbIX pabounx 31IeMeHTOB.
MOHTAK PABOYEIO MHCTPYMEHTA

Mocne 3aBeplieHns pa6oTbl pa6oumii UHCTPYMEHT MoXeT 6biTb ropsuum. U3beratb npamoro
KOHTaKTa ¢ pabouymm MHCTPYMEHTOM M NONb30BaTbCA CMelnasbHbIMA 3aLWMTHBIMU NepyaTKkamu.
OuncTUTb pabounini NHCTPYMEHT Nocne BbIeMKMN 13 NaTpoHa.

OTKNIOUNTDb NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

e OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyto BTYNKY U npugepxatb (2).
e [lpyroi pykoi BblHYTb PaboUnin MHCTPYMEHT.
NPEAOXPAHUTEJ/IbHAA MY®DTA

MepdopaTtop ocHalleH NpeaoxpaHuTenbHo mydToi. LLnnHaens nepdopatopa oCTaHaBNNBAETCA B Cllyyae
3acTonopeHns paboyero NHCTPYMEHTA, U 3TO MOIO Gbl BbI3BaTb NePErpy3Ky 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Monb3oBaTbCsA 3aWUTHBIMU MPOTUBOOCKOIOYHbIMIU OYKaMU, NpeXxae BCero BO BpeMA CBepeHus
OTBepCTUIA HaA rosioBOW oneparopa.
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PABOTA/HACTPOUKA

BKJIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

Hanpsa)xeHne ceTn OMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpPAXKeHUI0, yKa3aHHOMY Ha WuTKe nepdopartopa.

BxnioueHume - HaxkaTb KHOMKY BKtoYeHUsA (4) 1 yaep»KaTb BO BKJIIOYEHHOM NosioxkeHun (puc. B).
BbiKknioueHme - OTNYCTUTb KHOMKY BKOYeHNA (4)

OuKcaTop KHOMKU BKAIOYeHUA (anuTenbHasa pa6bora)

BxnioyeHne:

e HaxaTb KHOMKY BK/toueHus (4) 1 yaepaTb BO BKNIOYEHHOM MOSIOXKEHUN.

e HakaTb KHOMKy ¢urKcaTopa (3).

e OTNyCTUTb KHOMKY BKOYeHMA (4).

BbiknioyeHne:

® HakaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKAOUeHUA (4).

YacToTa BpalleHus WNUHAENA PerynmpyeTca CUnoi HaXrmMa Ha KHOMKY BKoueHus (4).

MNEPEKJTIOYATEJ1b PEXXUMA PABOTbDI

MepdopaTtop oCHalLeH 2-peXxnMHbIM NepeKioyaTeniemM pexxuma paboTbl (5). B 3aBUCMOCTM OT NONOXeHNA
nepeknoyaTens, MOXXHO paboTaTb B pexkmme cBeprieHns 6e3 yaapa uiv ceeprieHns ¢ ygapom (pmc. C).
CBeprieHuie C yaapom TpebyeT HeGObLLIOTO HaXKnma Ha nepdopaTtop. Ype3mepHbI HaXNM MOXKET Bbl3BaTb
neperpysky agsuratens. Heo6xoanmo cucteMaTMyecky KOHTPOIMPOBATh TEXHWYECKOE COCTOsHME Paboumx
WHCTPYMEHTOB. B cjlyyae HeobXxoaumocTn pabourie MHCTPYMEHTbI CielyeT HaTOUWTb U 3aMEHUTD.

e Mo3 0 = cBepneHue 6e3 ygapa
e o3 1 = cBepneHue c ygapom

3anpeujaeTca MbiTaTbCA M3MEHATb MOJIOKEHWEe nepeKnoyatena pabouero pexuma BO BpemA
pa6oTbl gBUratensa nep¢popatopa. 3To UpeBaTo NOBpeKAeHeM neppopaTopa, a TaKKe nosnyyeHnem
TenecHbIX NoBpeXAeHWin. 3anpellaeTca NCNob3o0BaTb TPEXKYNauKoBbll CBEP/UIbHbIN NaTPOH,
ecnn nepdopaTop nepeKnoUyeH Ha pexum cCBepfieHus ¢ yqapom. [laHHblli NnaTpoOH NpefHa3sHauYeH
NCKnounTenbHO AnA cBepneHns 6e3 ypapa (B pepese unu cranu).

©® 0 ©

JIEBOE-INPABOE BPALLEHUE

C nomoulbio MepekntoyaTens HamnpasneHua BpaleHusa (8) MOXHO BblOpaTb HampasfieHVe BpaLleHus
WnnHAensa.

BpaueHne BnpaBo - yCTaHOBUTb NepekstoyaTesb (8) B 0CU KHOMKW BKOYeHWA (puc. B).

BpaueHue BneBo - yCTaHOBUTL NepekstoyaTens (8) B KpaliHee NpaBoe MONIOKeEHME.

©

* BHUMaHMe, B HEKOTOPbIX C/lyyasx B MPUOOBPETEHHOM WHCTPYMEHTE MOJIOXKEHME MepeknoyaTens OTHOCUTENbHO
HanpaBfieHUs1 BPALLEHNA MOXET He COOTBETCTBOBaTb OMMCAaHHOMY B pykoBoacTse. CneflyeT 06paTUTb BHUMAaHMWE Ha
rpaduryeckmne CMMBOJIbI Ha NepekKsoyaTesne 1m Kopryce o6opyfoBaHNA.

3anpeu4ae'rcs| N3MEeHATb HanpaBJ/ieHe BpalleHNA BO BpemMmA BpaljeHnA wwnnHgena nepd)opaTopa.

A Mepen BKNOYEHMEM MNpPOBEpPUTH, YCTaHOBJIEH JIN nepekKnYyaTesib HanpaB/ieHNA BpaljeHnAa B
Hagnexallee nosioxeHue. B pexxvnme cBepneHuns ¢ yAapoM He cneayer pa60‘ra‘rb C JIeBOCTOPOHHM
BpaljeHnem.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

e [puctynasi K CBepfieHMI0 OTBEPCTUA 6OMbLIOrO pa3mepa, CHayana PEKOMEHAYETCS MPOCBEP/NTb
@ OTBEPCTUE MOMEHbLUE, a 3aTeM pPaclWMpuUTb ero A0 HeOOXOAUMOro pasmepa. ITO MpPefoTBpaTUT

neperpysky neppopartopa.

o [Npu cBEPNEHUN rYOOKNX OTBEPCTUI, CBEPIUTL CNIEQYET B HECKOJNIbKO NMPYEMOB, KaX[ibli pa3 BbITaCKMBas
CBEPO U3 OTBEPCTUA C LieNIbio YAANIEHNA U3 HETO MbIfN.

e [py 3acTOnoOpeHNn CBepria BO BPems CBeprieHWs cpaboTaeT npefoxpaHutenbHas mydTa. Cnegyet
HEeMedNEHHO BbIKMOYNTE MNepdopatop, UTOObl MNPefoTBPaTUTb €ro  MoBpexaeHue. BbiHyTb
3aCTOMNOpPMBLLEECS CBEPIIO U3 OTBEPCTUA.
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e Pacrionaratb nepdopaTtop Takum 06pa3om, UTOObl OCb BpaLlaloLerocs CBepsia CoBMajana C OCbko
NpoCBepIMBaeMoro oTeepcTus. MigeanbHoe nonoxeHve ceeprna - Nof NpPsMbIM YrilOM K MOBEPXHOCTM
obpabaTbiBaemoro matepuana. Ecnv Bo Bpems cBepnieHns NpaMon yron He 6yaeT BblAep»KaH, 3TO MOXeT
NPVBECTV K 3aKIMHMBAHUIO CBeprla B OTBEPCTUM MMM MOJIOMKE 1, TeM CaMbIM, NMPUYVHUTD TeNleCHble
NOBPEXAEHUS.

AnuTenbHoe cBepsieHNe C HN3KOI YacTOTOl BpalleHnA WNUHAEeNs YpeBaTo neperpeBom ABuratens.
Heo6xopumo aenatb nepepbiBbl B pa6oTe unu no3BosnNTb MHCTPYMEHTY nopaboTaTb 6e3 HarpysKm ¢
MaKCUMarnbHOIi YacTOTOl BpallleHUA B TeueHne nopsaka 3 MMHYT. He 3acnoHATb OTBepCcTuA B Kopnyce,
ciyXKalme ANA BEHTUNALMK ABuraTensa nepdoparopa.

CBEPJIEHUE BE3 YAAPA

Takve maTtepuanbl, Kak CTanb, AepPeBO M MAacTMacca, CleayeT CBEPUTb, UCMONb3ysa TPEXKYnauyKoBblN
@ NaTPOH C NepexofHNKOM. NPUBMHTUTb MNEPEXOAHUK K TPEXKYTauKoBOMY MaTPOHY M BCTaBUTb B MATPOH
nepdopatopa(oencTBoBaTh KakBC/lyyae cBepn cxBocToBrKoM SDS-PLUS) (puc. D). Micnonb3oBaTtb cBepnaus
ObICTPOPEXYLLEN NN YTNepPOoANCTON CTanu (4ns CBepieHns OTBEPCTUI B AepeBe U AepeBO3aMeHNTENAX).

@ 3anpewjaeTcs UCNosb30BaTb TPEXKYNauyKoBbIil CBePAWIbHbIN NAaTPOH, ecnu nepdpoparop nepeknioyeH
Ha peXXum cBepieHus ¢ yaapom. [laHHbI NaTPoOH NpeAHa3HaueH UCKAIOUNTENbHO ANisl cBepneHus 6e3
yaapa (B gepese wunu cranm).

ObCJ/IYXXUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOII, PerynnpoBKOil, PEMOHTOM WK
A o6cnyKnBaHuem, cneflyet 06a3aTeNibHO BbIHYTb BUJKY WWHYPa NUTAHNA U3 PO3eTKU.
e [lepdopatop cogepatb B umcToTe.
e [InA 4nCTKM NNacTMaccoBbIX eMeHTOB nepdopaTtopa 3anpeLlaeTcsa NCnonb3oBaTb Kakne-nnbo egkne
cpepcTBa.
e [locne 3aBeplueHUn paboTbl, C LeMblo YCTPaHEHUs MbIAU CrlefyeT NpoYncTuTb nepdopaTop cTpyen
CKaToro BO3yXa, B YaCTHOCTU, YTOObI MPOUNCTUTb BEHTUAALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOPyce ABUraTens.
o CucteMaTMyeckM KOHTPONMPOBATb COCTOAHME YrOfbHbIX LETOK 3NeKTpuMYeckoro Asuratens
(3arpA3HEeHHble NN Ype3MepHO U3HOLLEHHbIE LETKN MOTYT Bbl3BaTb CUSIbHOE NCKPEHME U YMEHbLLIeHre
YacTOTbl BpaLleHWA WNHAeNA neppopaTtopa).

CMEHA YTrOJibHbIX LLETOK

M3HoLueHHbIe yronbHble WeTKN ABUraTens (ANnHo meHee 5 MM), LeTKu c 06ropesLueil NTOBepPXHOCTbIO

1y yapanuHamm cnepyeTt HemepasiIeHHO cMeHUTb. CMeHUTb cnegyeT o6e WeTK OAHOBPEeMEeHHO.
3aMeHy YronbHbIX LWETOK Mopy4YaTb WCKAIOUUTENIbHO KBanupuuMpoBaHHOMY crneuuanucry;
NCNoJib30BaTh TONIbKO OPUrMHasbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagku JOMXHbI YCTPaHATbCA yI'IOHHOMO‘-IeHHOIZ CepBUCHON CJ'Iy>K6OIh npounssoanTens.
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TEXHUYECKUE NAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHDIE
Mepdoparop
Mapametp 3HaueHune
Hanps»xeHne nutaHnA 230 B AC
YacTtoTa TOKa NUTaHnA 50y
HomunHanbHaa MOLWHOCTb 400 Bt
YacToTa BpallyeHusa, 6e3 HarpysKku 0-1500 MyH™
YacToTa ygapa 0-6600 MVH
DHeprua eqUHNYHOIO yaapa 1,5 Ox
MaTpoH SDS-PLUS
. 6eToH 10 Mm
MaKkcumanbHbI fiaMeTp CBepP/IEHUA
CcTanb 13 Mm
Knacc 3awmTbl Il
Macca 1,75 kr
lon Bbinycka 2016

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLIUN

YpoBeHb akycTtudeckoro aasnexus: Lp, = 87,5 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akycTudeckon mowHoctu: Lw, = 98,5 ob(A) K= 3 ab(A)
Bubpoyckoperue: a, = 10,768 m/c® K= 1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXKAIOLLEA CPEAbI

3J'IEKTpOFIpVI60pr He cnepyet Bbl6paCbIBaTb BMecCTe C AOMallHUMIK OTXO4aMU, nx cnefyet nepenatb
B CneuunanbHbIn NYHKT yTUnn3aynn. VlHd)OpMaU,VIIO Ha TeMy yTUnMsaunm MOXeT npenoctaBuUTb
npogaseyl M34eNNA WKW MeCTHble BRACTU. DIEKTPOHHOE U 3feKTpuyeckoe o6opyp,OBaHme,
OTpa6OTaBLUF.‘e CBOW CPOK SKCmyaTaynmn, CoaepntT onacHbole anAa OprH(aIOLIJ,eVI cpenbl BelwecTBa.
O6opyp,OBaHme, He noaBeprHytToe npoueccy BTOPUYHOMN nepepa60TKV|, ABNAETCA NnoTeHunasbHO
onacHbIM AnAa OprH(aIOLIJ,eVI cpeabl 1 300P0OBbA HeJIOBEKa.

* OcTaBnsiem 3a cob0 NPaBo BBOAWTb M3MEHEHMS.

Komnanus ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul. Pogra-
niczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKMe NpaBa Ha CoAepKaHmne HacToALen MHCTPYKUuK (panee ,MIHCTpyKumua”), B T.u.
TeKCT, poTorpaduu, Cxembl, PUCYHKIN 1 YepTeXK, a Takxke KOMMOHOBKa, NPUHaAIexaT UCKITIoUMTeIbHO KoMnaHny Grupa Topex 1 3aLuiieHbl
3aKoHOM oT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUMK 3akoHofaTenbHbIx akToB Pl N2 90 nos. 631 c nocnea.
13m). KonvposaHue, BOCnpor3sefeHe, Nybnnkauua, naMeHeHne af1eMeHTOB MHCTPYKLIMY 6e3 NMCbMEHHOro cornacua komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3arpeLLeHo 1 MOXeT MoBJieYb 3a COO0N rpaXKAaHCKYI0 1 YrofIoBHYHO OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbIA HAXOQUTCA HA U3JEJTUN

Mopagok paclumndpoBKn MHGOPMaLUN CriegyoLwnii:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHuns

G- Kop, ToproBoli Mmapku (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ - NOPAAKOBbIN HOMEpP U3genns

V3zomoesneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonswa
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(UA) MEPEK/IAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHATTY

APWUJb NEPOOPATOPHUI

58G505

NMPUMITKA: MEPEQ TUM AK NPUCTYNATWY OO EKCMTYATAUIT IHCTPYMEHTY, CJIA YBAXHO O3HANOMMU-
TNCA 3 LIEK IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTW 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU N1J YAC KOPUCTYBAHHA JPUJIEM

NMEP®OPATOPHUM

e MMig yac npaui eneKTpoiHCTPYMEeHTOM CNif BAAraTY 3aXMCHi HaBYLWHUKW. Tpusasie HapaXeHHs Ha 2a-
J1aC MOXe cnpuduHUMucsa 00 8mpamu ciyxy.

e MMig yac npaui eNneKTPOiHCTPYMEHTOM Chif BAAraT! 3acobum 3axXxmcTy AuXanbHUX WAAXIB. Tpusase
HAapaxxeHHsA HA 2a714C MOXe CNPUYUHUMUCA 00 3aX80PI08AHb OUXA/TbHUX WIIAXI.

e flKwo xapakTep npaub LibOro BUMarae, cfiis, BAKOpMCToBYyBaTil CUCTEMM BiACMOKTYBaHHA nuny.

o EneKTpoiHCTPYMEHT peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTY 3 3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHOIO PYKiB's,
WO nocTavya€eTbcs B KOMmeKTi. Mummesa empama KOHMPOJIo HAa0 enekmpoiHCMPYMEHMOM MOXe
CnpuyuHUMUCA 00 MpdemMyB8aHHA onepamopad.

YBAlA! YctaTKyBaHHA Npy3HavyeHe A0 eKCryaTauii y npyMilleHHAX | He npu3HavyeHe Ana npawdi
Ha30BHi.

He 3Ba)kalouum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHOI KOHCTPYKLii, BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6e3neKu i1 ofaTKOBUX
3ac06iB 0cOOGMCTOro 3axXu1CTy, 3aBXKAM iCHY€E 3aNMWKOBUI PUSMK TPaBMaTU3MY Mij vyac npadi.

bYAOBA | NIPU3HAYEHHA

Opwvnb nepdopatopHMii NpeacTaBise CobOO PyUYHUI ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMy HagaHo |l knac 3
enekTpoisonauii. BiH npautoe Big ogHoda3zHOro enekKTpoMoTOpy 3 pPedyKTOpOM LBUAKOCTI (3ybyacToro
nepepaueto). JaHuii enekTPOIHCTPYMEHT MPY3HAYEHUIN JO CBEPANEHHS OTBOPIB B pexumi 6e3 ypapy,
a TAaKOX B PEXVMi 3 yAapoMm. |[HCTpyMEHT npusHayeHWii 4O BUKOPWCTAHHSA B PEMOHTHO-OYAiBENbHYX,
CTONAPCHKMX MPaLAX, @ TAKOX [0 iHWKX aMaTOPCbKKX MpaLb.

He fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATMN €/IeKTPOIHCTPYMEHT He 32 NPM3HaYeHHAM.

OMnnuc MAJTIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOIO BUMMAZY €MEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAUYEHUN HKXKYe, CTOCYETbCA
MAasTOHKIB 4O L€l IHCTPYKLUT.

. Matpon SDS-PLUS

. MydTa KpinunbHa

. KHomnka 6noKyBaHHS KHOMKY BBIMKHEHHSA
. KHOMKa BBIMKHEHHA

. Mepemurkay poboyoro pexnmy

. MomixHe pykiB'sa

. ObmexxyBau rmmMobUHN CBEPANEHHSA

. Nepemukau pesepcy

NGOV BHWN=

* |CHy€e MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GAKTUUHUM 30BHILLIHIM BUMAALOM €1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakKMM, LLO 300paKkeHuin
Ha MasnoHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALITYBAHHA
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@ IHOOPMALIIA

NMPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. CBepana -1 wr 5. MNaTpoH gpnnboBun + Koy -1 wr
2. ObmexkyBau rMMOUHN CBEPANEHHSA -1 wr 6. OnuBHMUA -1 wr
3. MomixHe pykiB'sA -1 wr 7. ApanTtep [0 naTpoHy -1 wr
4, Kelic [0 nepeHOCKM i 36epiraHHsA -1 wr

nigrotoBKA o PObOTU

BCTAHOBJIEHHA NOMI?)KHOT'O PYKIB'A

3 ornAapgy Ha acnekTn 6e3nexkm Mif 4ac BUKOPUCTaHHA Apuailo nepdopaTopHoro 3aeBXawu chif
KOPUCTYBaTNCA NOMi>KHUM PYKiB'siM (6), L0 BCTAaHOBMIOETbCA | PiKCYETHCA B OBINILHOMY MOJNOMKEHHi.

Ocnabutun Koneco, o 6/10Ky€e XOMyT pykKiB's (6), 06epTatoum Noro Biso.

MepecyHyTr XOMyT Ha Kopnyci fpuna neppopaTopHOro B NOTPiOHE NONOXKEHHS.

Ob6epHy TV pyKiB'A LOBKONA BICi LUINMHAENA TaKUM YMHOM, 06 pYKiB'A CTano B BiAMNOBigHE NONOXKEHHS.
3aTAarTu Koneco, Wwo 6/10Kye pyKiB'a BNpaBo, W06 3HepyLLIMTHY NOTO.

BCTAHOBJIEHHA OBMEXYBAYA NMWbUHU CBEPANTEHHA
O6mexyBay rnbuHn (7) NprsHayeHnin 4o 06MeXeHHA JOBXMHY 3arnnbfieHHs CcBepana B maTtepiarn.

e Ocnabutun Kosneco, Wo 6110Kye XOMyT pyKiB's (6).

e BcTaBUTK NnaHKy obmexyBaya rnnbmHu (7) B OTBip B XOMYTi MOMIXHOIO PYKiB'A.
e BigperyniooBatu Ha NOTPiOHY MUOUHY CBepANEHHA.

e 3adikcyBaTy WNAXOM MPUTATHEHHA Koneca 6110KyBaHHSA.

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

Opvnb nepdopaTopHUii NpU3HaYeHnin Ao PobOTK pi3anbHMM Ta POBOUYMM IHCTPYMEHTOM, Lo MOCigaE
xBocToBMK Tuny SDS-PLUS. Tepw Hi>K 3axoguTvcb npautoBaTh, Cif ounctutu apunb nepdopatop-
HWUI i pi3anbHWiA Y POBOYIN IHCTPYMEHT, 3MacTUTV TOHKUM LIAPOM XBOCTOBUK Pi3asibHOro 4m poboyoro
iHCTpyMeHTa.

BMMKHYTW eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTArTU BUAENKY 3 PO3eTKMU.

Opvnb nepdopatopHUin NocCigae cucteMy KpinaeHHA iHCTPYMeHTY «clic» (o He moTpebye BiaTAryBaHHA

KpinnnbHOT MydTH NAaTPOHY (2) Nif Yac BKNagaHHA XBOCTOBMKA Pi3aibHOrO Um pob0ovOoro iHCTPYMEHTA).

e CriepTu gpwib nepdpopaTopHMiA Ha CTabiNbHY MOBEPXHIO.

® BKNacTV XBOCTOBUK pi3asibHOrO UM PO60YOro iHCTpyMeHTa fo NaTpoHa (1) 4o onopy (Moxe 3aHagobutucs
NPOKPYTUTK pi3anbHMM UM poboyiM IHCTPYMEHTOM AOBKOMa BiCi, W06 XBOCTOBUK CTaB B MOTPibGHe
nonoxeHHs) (man. A).

® BBa)Ka€eTbCH, WO pi3asibHUIN UM POOOUIN IHCTPYMEHT CiB Ha MiCLie, SIKLLLO I0T0 He BAAETbCA BiIbHO BUTATTY
PYKOI0, HATOMICTb NMOTPIOHO BIATArTU KPiNnunbHY MydTy Ha3aa,.

e fAKwo KpinunbHa MydTa (2) MOBHICTIO HE MOBEPTAETLCA B BUXiZHE NOSIOXKEHHSA, CNif BUTATTA Pi3anbHNI
ym pobOoYIl IHCTPYMEHT I MOBTOPUTY CIPOOY.

BucokaBupaTtHicTbnpadigpnnemnep$opaTopHIM MOK/11Ba3ayMOBU BUKOPUCTaHHAHAarocTpeHoro
Ta HEMOLUKO/PKEHOrO pi3asibHOro iHCTPYMEHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOIo/POBO4Y0TIO IHCTPYMEHTY

Be3snocepeaHbo NicnA 3aKiHYeHHA Npaui pisanbHUA iIHCTPYMEHT MoXke 6yTn rapauuii. Cnig yHuKkaTmn
KOHTaKTy 3 pi3a/JilbHMM iHCTPYMEHTOM rofipyy i BAAraty 3axmcHi pykasuui. Butarwm pisanbHum
iHCTPYMeHT, ioro cnif HeraHo OYNCTUTN.

BUMKHYTWN eNneKTPOiHCTPYMEHT i BUTATr TN BUAENKY 3 PO3EeTKN.

e B3ATncA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHI 1 BIATArHYTY il Ha3ag.
e [lpyroto pyKoto BUTATTU Pi3anbHWIA iIHCTPYMEHT B HanpAMKY Hanepeg.
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MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Opwvnb nepdopatopHuin obnagHaHo B6yAOBaHOW NpoTurnepeBaHTaxyBanbHoto mydToto. LnvHaens gpuna
nep¢$opPaToOpPHOro 3ynMHAETLCA WopPa3y B pasi 3aCTpAraHHA pisasibHOro iIHCTPYMEHTA, WO 3anobirae nepe-
BaHTa>KEHHIO ABUTYHA eNeKTPOiHCTPYMeHTa.

@ 3aBXKAu cnig 3aCcTOCOBYBATU 3aXMCHI YN NPOTNOCKONIOUHI OKYNApPMW, 0COGNNBO Nif Yac BUKOHAHHA
OTBOpiB Hag ronoBoIO0 onepaTopa.

NMOPAJOK POBOTU/POBOYI HAJTIALLTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »unBneHHA B Mepexi NOBUHHA BignoBigaTy xapakTepucTukam, BKasaHuUM B Tabnuui Ha
Apvni neppopaTtopHomy.

BBiIMKHEHHS - HaTVCHYTK KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (4) 1 yTpuMyBaTV HaTUCHYTOl (man. B).
BuUMKHEHHSA - BignyCTUTK KHONKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (4).

BnokKyBaHHsi KHONKWN BBiMKHEHHSA (6e3nepepBHUIT peXXum npauii)

BBiMKHeHHA:

® HaTnCHyTW 1 yTPUMYBaTW HAaTUCHYTOIO KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (4).
® HaTucHyTU KHOMKY 6NOKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3).

e BianycTntn KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHs (4).

BuMKHeHHA:
® HaTuCHYTM 1 BigNyCTUTM KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHA (4).

LBnpkictb 06epTaHHA WNWHAENIO LWPYOOBEepTa PEryNoeTbCA CUIOK HATUCKY Ha KHOMKY (KypoOK)
BBIMKHEHHs (4).

©

NMEPEMUKAY POBOYOIo PEXUMY

Opvinb nepdopaTtopHMii 06MagHaHO 2-QYHKLINHUM NepeMrKauem poboUoro pexunmy (5). B 3anexxHocCTi Big
@ HanawTyBaHb JONYCKAETbCA BMKOHYBATU: CBEPAJSIEHHSA 3 yaapom um 6e3 (man. C).
CBepaneHHs 3 ygapoM BUMArae CrpuUmMHeHHA Ha neppopatopHuin apwib geakoro 3ycunna. BogHouac,
HaAMIPHUN TWUCK 3[aTeH CNPUYUHUTUCA [0 MNepeBaHTaKEHHA enekTpoMoTopy iHCTpymeHTa. Chig
nepiognyHO NepeBipATM CTaH pPoboyYoro iHCTPyMeHTY. B pasi HeobXxigHOCTI pobounin um pisanbHUiA
iHCTPYMEHT HaroCTPIOKTb UM 3aMiHAIOTD.

e Mon. 0 = cBepaneHHs 6e3 yaapy
e [lon. 1 = HopmanbHe CBepANEHHA/BKPYyUyBaHHA (3HAa4YOK cBepAasna)

He ponyckaeTbca 3miHIOBaT NONOXKEHHA NepeMuKaya peXxumy po6oTu nig yac npawi eneKrpomoTopy
iHcTpyMeHTa. HegoTpuMaHHA [0 L€l HacTaHOBU 34aTHe NPUBECTU [0 CYTTEBOrO MOLIKOAXKEHHS ApuUnA
nep¢dopaTtopHoOro s TpaBMyBaHHA onepartopa. He fonycKkaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTH APUNbOBUNI NaTPOH
Ha Tpu ry6Kku, aKwo apunb nep$popaTopHIil SHAXO[UTHCA B PeXKUMi CBepASIeHHA 3 yaapoMm. Taknii naTpoH
npur3HaYeHnii BUKIOUYHO [0 CBepAJ/ieHHA 6e3 yaapy (no gepesy uu cTani).

©®

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
@ MNepemunkaTy HaNPAMOK 06epTaHHA (peBepc) AOMNYCKAETHCA 3a LONOMOro nepemMurKaya (8).

O6epTu BNpaBo: BCTAaHOBUTY NepemurKay pesepcy (8) 3a BiCClo KHOMKM BBIMKHEHHA (man. B).
O6epTu BniBO (peBepc): BCTaHOBUTY NepeMirKay peBepcy (8) B MpaBe NONOXKEHHS.

* lonycKaeTbCA, WO B AeAKNX MOAENAX MONIOKEHHA NepeMrKaya BCTaHOBIIOETbCA B AeLlo iHWOMY NOopAAKY. B KoxxHoMy
pasi nepemMrKay No3Ha4eHo BKa3iBHUMYM Hanucamm 4m rpadiyHMm CMMBOIaMNA.

He ponyckaeTrbcs 3miHIOBaTUM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wWNuHAenA nig 4yac obepraHHsA

A ocTaHHboOro. lMepea TUM K NpUCTYNaTy A0 Po6OTU CNif YNEeBHUTUCA, UM NMepeMuKay HanpsamKy
06epTiB 3 NnepeMKHYTO B NOTpPi6He nonoxkeHHsA. He ponyckaeTbca nepemuKkaHHA Ha peBepc nif yac
npaui B pexumi 3 ygapom.
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CBEPAJIEHHA OTBOPIB

e B pasi notpebu cBepaneHHA 0TBOPY 6iflbLLIOro AiaMeTpy PEKOMEHAYETbCA CNepLly NPOCBEPASIUTA OTBIp
@ MEHLLIOro AiiameTpy, a TOAI PO3CBEPASIUTU I0Tr0 A0 NOTPibHOro diameTpy. Lle 3anobirae 3ansomy o6Ta-
XeHHIo gpwunio nepdopaTopHOro.

e [lig yac cBepAsieHHs OTBOPIB AYXOI MMWOUHN PEKOMEHAYETHCSA MPOCBEPAIOBATA OTBIP MOCTYMOBO,
CTYMNeHAMM, KOXKEeH pa3 NpoCyBaloyy CBEPASIO Ha3ad 3 METOK YCYHEHHA Nuily, TMPCKU N APYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3akNnHeHHA cBepAna nig Yyac npawi cnpauboBY€e NpOTUNepeBaHTa)KyBasibHa MydTa. B Takomy Bu-
napKy cflif HeralnHo BUMKHYTU ef1eKTPOIHCTPYMEHT, o6 3anobirti Moro NOLWKOAXKEHHI0. BUTartn ceepa-
110, WO MOr0 3aKNVHWIIO, 3 OTBOPY.

e Bicb cBeppna, BCTaBMeHOro B MATPOH nepdopaTopHOro Apwns, MOBUHHA CMiBMNagatym 3 BiCCHO
npoceeppneHoro otsopy. CBepanio HaNeXnTb PO3TallOBYBaTH Nig NPAMUM KyTOM JO MOBEPXHI, B AKUN
NPOCBEPA/IIOETbCA OTBIp. B pa3i HegoTpMMaHHA neprneHAMKYNAPHOCTI BiCi CBepAneHHA i NAOLWMHN
NOBEPXHI, B AKi BUKOHYETbCA OTBIP, iICHYE MOXNMNBICTb 3aK/IMHEHHA YN 31laMaHHA CBepAsia B OTBOPI i, AK
HacnifoK, TPaBMyBaHHA KOPMUCTYBaya.

TpuBane cBeppanieHHA 3a HM3bKOI WBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENS 3arpoXKye neperpiBaHHAM

A enektpomotopy. o6 3ano6irty Lbomy peKomMeHAYETbCA Po6UTY NepioanYHI NnepepBu B po6oTi,
a60 gaTy eneKTPOIHCTPYMEHTY nonpauloBaTé Ha AJIOBOMY XOAi Ha MaKcMManbHUX o6epTax npuéan.
3 xBunuHu. Mig yac npaui cnig 3Ba)kaTul Ha Te, WO6 BeHTUAALIHI WiNnVHN B KOpNYCi, W0 NpU3HaYveHi
[0 OXOJNIOAKEHHSA eIeKTPOoABUryHa apuna neppopaTopHOro, He 3aTynAannca.

CBEPAJIEHHA BE3 YAAPY

B Taknx maTtepianax, ik CTanb, 4ePEeBO 1 N1acTMacK, LOMYCKAETbCA MPOCBEPASIOBAT OTBOPY 33 JOMNOMOrO0
@ Lpvna nepdopaTopHOro 3a yMOBY BUKOPUCTaHHA NaTPOHA Ha TpW rybKu 3 nepexigHMKOM. 3rBMHTUTU MNa-

TPOH i NepexigHUK, a ToAi BCTaBUTY B MATPOH NepdopaTtopHOro Apuna (B LbOMy pasi NOCNiAOBHICTb Aii

aHanoriyHa o BCTaBNAHHA cBepAen 3 XBocToBukom tuny SDS-PLUS) (man. D).

OTBOpM B OepeBi Ta AepeBomaTtepianax BUKOHYIOTbCA 3a AOMOMOrol0 CBepAen 3i WBMAKOpPI3anbHOI Ta

BYrnewLeBoi cTani (BUKNIOYHO B iepeBi Ta AgepeBomaTepianax).

@ He gonyckaeTbcAa BUKOPUCTOBYBaTU ApWibOBUI NaTPOH Ha Tpu ry6Ku, AKWo apunb nepdpopaTopHuii
3HaXO4UTbLCA B PeXXUMi CBepA/ieHHA 3 yaapoM. Takuii naTPpoH Npu3HavYeHuii BUKIOYHO A0 CBEpAJIeH-
HA 6e3 ygapy (no gepeBy um ctani).

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepen TYM AK perynioBaTh, PEMOHTYBaT/ iIHCTPYMEHT Y1 BCTAaHOBJIIOBATU PisaibHUI iIHCTPYMEHT,
A YCTaTKyBaHHA Cif BUMKHY TV KHOMKOIO BUMVKAHHA N BUTATTA BUAEJKY 3 PO3eTKU.

e [lpunb nepdopaTopHUI 3aBXAM CNif YTPUMYBATU B YACTOTI.

e He [JOMNYCKAETLCA YUNCTUTY MNACTMACOBI €lIEMEHTY eIEKTPOIHCTPYMEHTY ifKMMM 3acobamu.

e [lo 3aBepLUEHHI NpaLi peKOMeHAYETbCA YNCTUTY JPpWIb NepdpOoPaTOPHIUIA CTPYMEHEM CTUCHEHOTO MOBITPS,
npuainaoym ocobnmey ysarv BUAaneHHo 6pyay 3 BEHTUAALINHAX LWiNMH KOPMyca eNekTpoMoTopy.

e Cnig perynspHO KOHTPOJIOBATU CTaH BYTiNIbHUX LUITOYOK €NeKTPOMOTOpPY (B pa3i 3abpyAHEHHA uu
HaAMipHOro 3HOLIYBAHHA LWITOYOK MOX/NBE HAAMIpHE ICKPEHHSA i 3HVXKEHHA LWBUAKOCTI obepTaHHA
WwnuHaena neppopaTtopHOro Apuns).

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi witouku B ABUryHi, o 3SHocunucA (To6To KopoTili 3a 5 Mm), cnaneHi Yn TPicHyTi, cnig HeramHo
3amiHNTK. 3aBXAK CNlig 3aMiHATI 06MABI WITOYKM OAHOYACHO. 3aMiHY BYTiIbHUX LiTOYOK 3aBXAu cnif
Aopyuatu KBanidpikoBaHUM cneLjianictaMm Ta BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IIOYHO OpUriHa/ibHi 3an4yacTyiHu.

@ B pasi 6yab-sikux Henonagok Cif 3BepTaTncA 40 aBTOPK30BaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHIKA.
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XHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MepdopaTtop
Xapaktepuctuka Moka3sHuK
Hanpyra xuBneHHs 230 B 3m.cT.
YacToTa cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTY>KHIiCTb 400 Bt
LBnaKicTb 06epTiB 63 HaBaHTAXKEHHSA 0-1500 xB.™
YacToTa ygapis 0-6600 xB.™
EHepria Boapy 1,5 Ik
MatpoH SDS-PLUS
Lo - no 6eToHy 10 Mm
MakcumanbHUI giameTp cBepaa -
- no cTani 13 Mm
Knac enekrtpoiszonauii Il
Bara 1,75 kr
Pik BurotoBneHHs: 2016

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb TcKy ranacy: Lpa= 87,5 ob (A) K=3 gb (A)
PiBeHb akycTnYHOT NoTykHOCTi: Lwa= 98,5 nb (A) K=3 b (A)
3HaueHHs BibpaUii (MpUCKopeHHs KonmBaHb): an= 10,768 m/c* K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yXWTi NPOAYKTK, WO NPALIOIOTL Ha eNeKTPUYHOMY »KUBJIEHHI, He CAif BUKMAATY pa3om 3 NobyToBMMU Bigxohamu,
a yTui3oByBaTu B CreLianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisadilo MoXHa oTprMaTi B NPOAaBLA NPOAYyKLiil um B
opraHax micueBoi agMiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi Ta eNeKTPOHHI Npunaan MiCTATb PEYOBUHMU, WO He €
CNPUATANBUMM 4N1A NPUPOAHOTo ceperoBuwa. ObnagHaHHs, Wo He NepeaaeTbcs Ao NepepobKm, MoXKe CTaHOBUTU
Hebe3neky AnA cepefoByLLa Ta 3A0POB'A NIOANHMN.

* BUPOOHYK 3aN1LLAE 332 COOOI0 MPABO BHOCKTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topranuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNoBiLLAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYKUiA»), B
TOMY Ha 1i TEKCT, PO3MilLLieHi CBITINHY, CXeMATUUHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmX eneMeHTiB Hanexartb
BMKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepekeHi BifnoBiAHO [0 3aKoHy Bif 4 notoro 1994 poky «po aBTOpCbKe NpaBo 11 CropiAgHeHi npaBa» (AnB.
opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 N° 90 n. 631 3 noganbLu. 3M.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikalia, nepepobka B KOMePLUiNHMX Ljinax
BCi€l IHCTPYKLT un okpemmx ii enemeHTiB 6e3 n1ncbmoBoro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpuMaHHsA A0 Lii€i BAMOTY TATHE 3a
06010 LMBINbHY Ta KapHy BignoBiganbHicTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FUROKALAPACS

58G505

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

oy -

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A furokalapacs hasznalata soran viseljen fiilvédo eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, stiket-
séget okozhat.

e A furokalapacs hasznalata soran hasznaljon légzésvédo eszkozt. A pordrtalom légzészervi megbete-
gedéseket okozhat.

e Ha a végzett munka jellege megkoveteli, alkalmazzon porelszivast.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszdm f6l6tti uralom elvesztése kezel6-
jének személyi sériilését okozhatja.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A furdkalapacs Il szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat egy-
fazisu, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attétel
gondoskodik. A furdkalapéacs hasznalhato furé vagy ltvefurd zemmaddban lyukak furasara, ill. csatorndk

végzett otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.
A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alkalmazott szdmozas a kiilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeldléseit kdveti.

. SDS-PLUS tokmany

. Rogzitégydrd

. Az indit6 kapcsolé reteszel6 gombja
. Indit6 kapcsold

. Uzemmaédvaltd kapcsold

. Pétmarkolat

. Furdsmélység-hatarolé

8. Forgasiranyvalté kapcsold

NOUuhLhWN=

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

Oe>E

TAJEKOZTATO
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TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Farészarak -1db 5. Tokmanyadapter -1db
2. Farasmélység-hatérolé -1db 6. Kendanyag tartaly -1db
3. Pétmarkolat -1db 7. Hordtéaska -1db
4. Tokmany + tokmanykulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A furékalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a (6) pot-
markolatot. A pétmarkolat barmely allasban rogzitheto.

Lazitsa meg a (6) potmarkolatot rogzité forgatbgombot, azt balra forgatva.
Csusztassa a potmarkolatot a furékalapacs nyakrészére.

Forditsa a legmegfelelébb helyzetbe.

Huzza meg a rogzitd forgatdgombot, jobbra forditva, a pdtmarkolat régzitéséhez.

FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (7) furasmélység-hatarolé a furdszér anyagba siillyesztése mélységének bedllitaséra szolgal.
e lazitsa meg a (6) pétmarkolatot rogzité forgatbgombot.

A (7) hatarolérudat tolja be a pétmarkolat nyildsaba.

Allitsa be a kivant furatmélységet.

Rogzitse a hatarolérudat a rogzitd forgatdégomb meghuzasaval.

SZERSZAMCSERE

A furdkalapacs SDS-PLUS rendszer(i szerszamok befogasara alkalmas. A mivelet megkezdése el6tt tisztitsa
meg a furdkalapacsot és a befogandd szerszamot. Vékonyan kenje be kenézsirral a befogando szerszam
szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

A furdkalapacs tokmanya CLIC befogasu, azaz nem kell visszahUzni a (2) rogzitégy(irdt a szerszam befo-

gasakor.

e Tamassza a furdkalapacsot stabil felszinre.

o A befogandé szerszdm szérat tolja titkdzésig az (1) tokmanyba (a befogandé szerszamot szlikség esetén
forgassa el, mig megfeleld lesz a helyzete) (A. rajz).

o A befogandé szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany rogzitégyurdjének hatrahtzasa nélkil nem
lehet kihuzni.

e Ha a (2) rogzitégylrl nem tér vissza eredeti helyzetébe, hiizza ki a befogando szerszamot, és ismételje
meg az egész muveletet el6lrdl.

A furékalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok hasz-
nalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Keriilje kdozvetlen érintését, hasznaljon megfe-
lel6 védokesztyiit. A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.

Aramtalanitsa a szerszamot.
e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzitégydrdit.
e Masik kézzel hizza ki a befogott szerszamot.

TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A farékalapécs belsé beallitasu tulterhelésvédd tengelykapcsoléval felszerelt. A meghajtétengely (orsé)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezé esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

Munkavégzés kézben allandéan viseljen védészemiiveget, kiilondsen, ha a feje folott végez farast.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
A haldzati fesziiltség egyezzen meg a furdkalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (4) inditokapcsolot (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel a (4) indité kapcsolot.

Az indit6 kapcsol6 reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

e Nyomja meg és tartsa benyomva a (4) indité kapcsolét.

e Nyomja be az indit6 kapcsolé (3) reteszét.

e Engedje fel a (4) indité kapcsolot.

Kikapcsolas:

e Nyomja meg és engedje fel a (4) indit6 kapcsolot.

@ A kihajtotengely fordulatszamat a (4) indité kapcsoléra kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A furdkalapécs kétfunkcios (5) izemmaodvalto kapcsoloval szerelt. A beallitastol fliggéen a gép furasra vagy
@ Utvefurasra hasznalhaté.
Az Utvefurashoz a szerszamra csak enyhe nyomast kell gyakorolni. A tulzott nyomas fél6slegesen tulterhel-
né a motort. Rendszeresen ellenérizze a szerszamok allapotat. Sziikség esetén cserélje vagy élezze meg a
szerszamokat.

@ o 0allas = egyszerdi faras
e 1 allas = ttvefuras
@ Tilos az lizemmadvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a fiir6kalapacs komoly karoso-

dasat okozhatja. Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furdkalapacs utvefuré tizemmaédra
van allitva. Ez a tokmany kizarélag egyszerii furasara hasznalhaté (faban vagy acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (8) forgasiranyvalté kapcsoloval megvalaszthaté a furogép tengelyének forgasiranya.

Forgasirany jobbra - allitsa a (8) kapcsolét az inditokapcsolod tengelyvonaldba (B. rajz).

Forgasirany balra - dllitsa a (8) kapcsolot végallasba jobbra.

*A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsoldon
vagy a szerszam hazan taldlhato jelzéseket vegye figyelembe.

Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a farokalapacs tengelye forog.

Bekapcsolas elott ellenérizze, hogy az iranyvalté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznal-

jon balos forgasi iranyt titvefuré iizemmoédban.

FURAS

e Nagy atméréji furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb atméréji furatot késziteni, majd azt a

@ kivant méretre felfurni. Ezzel megelézhetd a vésékalapacs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furészarat a furatbdl, hogy eltavolitsa ezzel a keletkez6 port, forgacsot.

e Ha furas kozben a furdszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédo tengelykapcsold mikodésbe 1ép. llyenkor
azonnal kapcsolja ki a furékalapacsot, nehogy az kdrosodjon. Tavolitsa el a beszorult furdszarat a furatbol.

e A furdkalapacsot tartsa a késziilé furat tengelyének vonalaban. Akkor a leghatékonyabb a furas, ha a
furészar meréleges a furandd munkadarab feliiletére. Ha munka kdzben nem tartja meg a meréleges
helyzetet, az a furdszar beszoruldsahoz, toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést okozhat.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett firas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson

A rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis fordu-
latszamon miikédjon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévé, a motor hiité-
sére szolgalé szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.
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EGYSZERU FURAS

Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a miianyagok, furhatdk a harompofas tokmany és adapterének hasz-
nalatdval. Csavarja 6ssze az adaptert a tokmannyal, és fogja be a vésékalapacs tokmanyaba (az SDS-PLUS
rendszer( furészarakhoz hasonléan) (D. rajz).

Hasznaljon gyorsacél vagy szénacél (csak fahoz és fatipusu anyagokhoz) anyagu furészarakat.

@ Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a farékalapacs iitvefuré iizemmaédba van allitva. Ez a
tokmany kizarélag egyszerii firasara hasznalhatoé (faban vagy acélban).

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
szerszamot a halozati csatlakozé kihuzasaval.

e A furdkalapacsot mindig tartsa tisztan.

e Soha ne hasznaljon a furékalapacs mlanyag elemeinek tisztitdsahoz maré hatasu szereket.

e A munka befejezése utan a lerakodott por eltavolitasat végezze suritett levegés atfuvatassal, kiilonos
tekintettel a motor hazan talalhato szell6zényilasok atjarhatésagara.

Rendszeresen ellendérizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolddott vagy elhasznalédott szénke-
fék tulzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserél-
ni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicseréini.
@ A szénkefék cseréjét kizardlag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeril6 meghibasodas javitasat bizza a gyéri mérkaszervizre.

MUSZAKI ADATOK
Farékalapacs
Jellemzé Erték
Tapfesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 400 W
Uresjarati fordulatszam 0-1500 min’
Utési frekvencia 0-6600 min™
Utési energia 1,5)
Tokmany SDS-PLUS
T beton 10 mm
Maximalis furasi atméré -
acél 13 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 1,75 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomads-szint: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 98,5 dB(A) K=3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas: an= 10,7678 m/s* K= 1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat atermék
keresked@jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositdsnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamdra.

* A valtoztatas joga fenntartval!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, afelhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint aformai megjelenéssel
- kapcsolatos 6sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az
1994. februdr 4-i, a szerzdi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozldny) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol torténd masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és
blintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA CU PERCUTIE

58G505

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELEJTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PA-
STREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Lucrand cu bormasina puneti pe urechi antifoane. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzu-
lui.

e Lucrand cu bormasina cu percutie trebuie intrebuintate mijloace de protejarea cailor respiratorii.
Expunerea la praf sau inhalarea prafului poate provoca boli ale cdilor respiratorii.

e In cazul necesitatilor bormasina cu percutie trebuie concentrata la un sistem de absorbtie de
praf.

e A se utiliza scula impreuna cu manierelele suplimentare furnizate. Pierderea controlului asupra sculei
poate provoca leziuni corporale ale operatorului.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina cu percutie este o scula electricd manuala, cu izolatie de clasa Il. Utilajul este actionat de motor
monofazic cu colector, a carui viteza de rotire este redusa de un angrenaj cu roti dintate. Bormasina cu
percutie poate fi utilizata la gaurirea orificiilor, cu sau fara percutie. Acest tip de masini, sunt utilizate la
lucrari de renovare in domeniul constructiilor, in tampldrie cat sila lucrari de mesterire individuala de catre
amatori.

A Nu este permie de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei in-
structiuni.

. Mandrina SDS-PLUS

. Bucsa de fxare

. Buton p/t blocarea intrerupdtorului

. Intrerupator

. Comutaor p/t schimbarea modului de lucru
. Manier suplimentar

. Tija p/t limitarea adancimii gduririi

8. Comutatorul directiei de rotire

NOUuhWN-=

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>O

INFORMATII



GRAN\PHITE

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -1 buc 5. Adaptor p/t mandrina -1 buc
2. Limitator de adancime -1 buc 6. Recipinet cu unsoare -1 buc
3. Manier suplimentar -1 buc 7. Geanta de transport -1 buc
4. Mandrina + cheia - 1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Pentru securitatea deservirii bormasinei cu percutie, utilizati totdeauna manierul suplimentar 6,
A care poate fi instalat in orice pozitie cuprinsa intre 360°.

e Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (6), intorcandu-I spre stanga.
@ e Aplica gulerul manierului pe partea cilindricad a carcasei bormasinei.

e Ajusteaza-l pe pozitia cea mai indemanoasa.

e Strange butonul p/t fixarea manierului, intorcandu-I spre dreapta.

INSTALAREA TIJEI DE LIMITAREA ADANCIMII DE GAURIRE

Tija (7) serveste la ajustarea intrdrii burghiului in material.
@ Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului suplimentar(6).
Baga tija (7) in orificiul gulerului manierului suplimentar.
Ajusteaza adancimea de gdurire preferata.
Blocheaza tija intorcand butonul spre dreapta.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La bormasina cu percutie se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-PLUS. Inainte de a incepe
lucrul, bormasina si sculele ajutdtoare trebuie curatate. Apoi pe coada sculei ajutdtoare trebuie aplicat, un
strat subtire de unsoare.

@ Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

Bormasina cu percutie are sistem clic-clic de fixarea sculelor de lucru ajutatoare (fard necesitatea retragerii

bucsei de fixare (2) la montarea sculei ajutatoare).

e Reazema bormasina pe o suprafata stabila.

e Introdu coada sculei ajutatoare in mandrinad (1) adanc, pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea
de a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrind) (fig. A).

e Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a
mandrinei.

e Daca bucsa de fixare (2) nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutdtoare trebuie scoasa si repetata
operatia de introducere.

@ O inalta productivitate a bormasinei cu percutie se obtine numai atunci, cand vor fi utilizate scule
ajutatoare ascutite si nedefctate.
DEMONTAREA SCULELI AJUTATOARE

@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare pot fi fierbinti.. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in acestd pozitie
e Cu cealalta mana, scoate scula ajutatoare din mandrina.

AMBREIAJ ANTISUPRAINCARCARE
Bormasina cu percutie este inzestrata cu cu ambreiaj antisupraincarcare. Arborele de actionare al. borma-
sinei cu percutie se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeaza, fapt care are influenta asupra suprain-

carcarii utilajului electric.
Gaurind, trebuie sa-ti pui tototdeauna ocheleri de protectie, in special atunci cand vei gauri mai sus

de cap.



GRA\PHITE

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

A Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a bormasinei
cu percutie.

Pornirea: Apasa si tine apdsat in aceasta pozitie butonul intrerupatorului (4) (fig. B)..
Oprirea: Elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului (4) .

Blocarea intrerupatorului (lucru de lunga durata)

Pornirea:

e Apasa si tine apasat in aceasta pozitie butonul intrerupatorului (4)

e Apasa butonul (3) de blocarea intrerupatorului

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

Oprirea:

e Apasa si elibereaza apasarea butonului (4).

@ Viteza de rotire a arborelui de actionare depinde de putearea cu care este apasat butonul intrerupatorului (4).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Bormasina cu percutie este inzestrata cu comutator (5) cu 2 functii, pentru schimbarea modului de lucru.
Dependent de ajustarea comutatorului pe pozitia respectiva se poate gauri cu sau fara percutie (fig. C).
Ajustat pe functia cu percutie, este necesr de aplica putind forta asupra bormaseicu percutie Aplicarea
fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului. Regulat trebuie verificatd starea tehnica a sculelelor
ajutatoare In cazuri necesare sculele ajutatoare trebuie ascutite sau schimbate.

e Poz 0 = gdurirea fara percutie
e Poz 1 =gaurirea cu percutie

Nu este permisa incercarea de a schimba aszarea modului de lucru a comutatorului in timpul fuj-

ctionarii motorului bormasinei cu percutie. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa
a bormasinei cu percutie, sau si leziuni corporale ale operatorului. Cind bormasina este ajustata pe
pozitia modului de lucru gaurire cu percutie, nu este permisa utilizarea mandrinei cu trei falci. Ace-
asta mandrina este destinata exclusiv doar pentru gaurire fara percutie ( in lemn sau metal).

DIRECTIA DE ROTIRE IN DREAPTA -IN STANGA

Cu butonul comutatorului vitezei (8) se alege directia de rotirea arborelui bormasinei cu percutie.
Rotatii spre dreapta - intrerupatorul (8) coaxial cu intrerupatorul (fig. B).
Rotatii spre stanga - intrerupdtorul (8) pe pozitia extrema din dreapta.

* Retineti, ca in unele cazuri asezarea comutatorului, fata de directia de rotire a arborelui, poate sa difere de cele descrise.
In acete cazuri trebuie procedat conform semnelor grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timp ce arborele bormasinei cu percutie se roteste.

A Inainte de pornire trebuie verificat daca pozitia comutatorului vitezei directiei de rotire este situat
corespunzator. Directia de rotire spre stanga, nu trebuie schimbata atunci cand bormasina functio-
neaza cu percutie.

GAURIREA ORIFICIILOR

e Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intdi un orificiu mic, iar apoi sa faci cel
@ preferat mai mare. In acest mod eviti supraincrea bormasinei cu percutie.
e Perforand orificii adanci, trebuie gaurit treptat, nu prea adanc, scotand din timp in timp burghiul din
gaura pentru a elimina din ea aschiile sau praful adunat.
® In cazul in care, in timpul gauririi burghiul se va gripa in gaurd, bormasina cu percutie trebuie imediat
oprita, pentru a evita defectarea ei. Schimband directia de rotire, burghiul se scoate din gaura.
e Bormasina cu percutie trebuie tinuta coaxial cu orificiul efectuat. Cea mai efectiva gdurire este asigurata
in cazul mentinerii burghiului sub unghi drept fata de suprafata materialului prelucrat. In cazul lipsei
de perpendicularitate, in timpul gduririi, burghiul se poate fixa sau rupe in gaura si eventual poate rani

operatorul.
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Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa, poate duce la supraincalzirea moto-
A rului. Trebuie facute intreruperi de lucru periodice, sau sa mearga circa 3 minute la viteza maxima
pentru a se raci. Orificiile de ventilatia motorului bormasinei cu percutie nu pot fi astupate.

GAURIREA FARA PERCUTIE

Materialele din otel, lemn i din plastic pot fi gaurite cu bormaina cu percutie, utilizind mandrina cu trei falci
fmpreuna cu adaptorul tranzistoriu. Se monteaza prin inurubarea mandrinei cu trei falci i a adaptorului,
iar apoi se aplica in mandrina bormainei ( se procedeaza la fel ca i atunci cand utilizam burghie cu coada
SDS-PLUS (fig. D).

A se utilza burghie din otel rapid sau din otel carbon ( numai la gaurirea materialelor din lemn sau a celor
lemnoase).

@ Cand bormasina cu percutie este ajustata pe pozitia modului de lucru gaurire cu percutie, nu este
permisa utilizarea mandrinei cu trei falci. Aceasta mandrina este destinata exclusiv doar pentru gau-
rire fara percutie (in lemn sau metal).

DESERVIREA SI INTRETINEREA.

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta acti-
A une de deservire, trebuie neaparat scos stecarul conductei de alimentare din priza cu tensiune.

e Bormaina cu percutie trebuie intretinuta curata.

e La curatarea elementelor de plastic ale bormainei cu percutie, nici odata nu utilizati agenti caustici.

e Dupad terminarea lucrului, eliminarea de pe ea a prafului adunat se va efectua cu jet de aer comprimat, in
special orificiile de ventilare a carcasei motorului.

e Periodit trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca
scanteiere exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a bormasinei cu percutie).

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie inlocuiti cu alti
@ carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de cdtre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Bormasina percutanta

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 400 W
Viteza de rotire fara sarcina 0-1500 min"
Fregventa percutiei 0-6600 min
Energia percutiei 1,5)
Mandrina SDS-PLUS
Diametrul max. al orificiilor beton 10 mm

otel 13 mm

Clasa protejarii I
Greutatea 1,75 kg
Anul de productie 2016
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DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratii vibratiilor:a, = 10,768 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de cédtre intreprinderile corespunzétoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzétorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
ddunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate dreptu-
rile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cét si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial, fara accepatrea
in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

VRTACI KLADIVO

58G505

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e P¥i praci s vrtacim kladivem pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mdZe vést ke ztrdteé sluchu.

e P¥i praci s vrtacim kladivem pouzivejte prostiedky pro ochranu dychacich cest. Plisobeni prachu
muze zpusobit onemocnéni dychaciho systému.

e Pokud to charakter provadéné cinnosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy pro odvadéni pra-
chu.

e Pouzivejte naradis pridavnymi rukojetémi, které jsou soucasti dodavky. Ztrdta kontroly mize zpiso-
bit télesnd poranéni osoby obsluhujici ndradi.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

I pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohédnéno jednofazovym komu-
tatorovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci kladivo Ize
pouzivat k vrtani otvorQ v rezimu s piiklepem nebo bez priklepu. Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich,
stavebnich, truhlafskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urc¢enim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

. Skli¢idlo SDS-PLUS

. Upinaci pouzdro

. Tlacitko pro blokovani zapinace

. Zapinac

. Pfepinac pro volbu rezimu

. Pfidavna rukojet

. Lista hloubkového dorazu pro vrtani
8. Prepinac pro volbu sméru otaceni

NOUuhWN=

* Skutec¢ny vyrobek se muizZe lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

O®>E

INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Vrtaky -Tks 5. Adaptér pro sklicidlo -Tks
2. Lista hloubkového dorazu -1ks 6. Zasobnik maziva -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks 7. Prenosny kuffik -1ks
4, Vrtaci sklicidlo + klicek -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich dilivodii je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy nutno pouzivat pfridavnou rukojet (6),
kterou Ize upevnit v libovolné poloze.

Otocenim doleva uvolnéte oto¢ny knoflik blokujici pfirubu rukojeti (6).
Nasunte pfirubu rukojeti na valcovou ¢ast krytu vrtaciho kladiva.

Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.

Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho oto¢ného knofliku smérem doprava.

®

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

Hloubkovy doraz (7) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtadku do materidlu.
@ Uvolnéte knoflik blokujici pfirubu pfidavné rukojeti (6).

Zasunte listu hloubkového dorazu (7) do otvoru v pFirubé pfidavné rukojeti.
Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.

Zablokujte rukojet utazenim blokovaciho knofliku.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Vrtaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-PLUS. Pred
zahdjenim ¢innosti vrtaci kladivo a pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou
vrstvu maziva.

@ Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

Vrtaci kladivo je vybaveno upeviiovacim systémem klik-klik (bez nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2)

pfi montazi pracovniho nastroje).

e Opfete vrtaci kladivo o stabilni povrch.

e Vlozte trn pracovniho nastroje do sklicidla (1) a zasunite jej na doraz (mUze se stat, ze bude tfeba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtaZeni upinaciho pouzdra sklicidla.

e Pokud se pouzdro (2) zcela nevrati do plvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup
zopakovat.

s s v

@ Vysoké ucinnosti p¥i praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze p¥i pouzivani ostrych a neposkoze-
nych pracovnich nastroj.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE
@ Bezprostifedné po ukonceni ¢innosti mizZe byt pracovni nastroj horky. Zabraiite pfimému kontaktu
s nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je treba po vyjmuti ocistit.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte je.
e Druhou rukou vytadhnéte pracovni nastroj smérem dopredu.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pfetizeni. Vieteno vrtaciho kla-
diva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni elek-
trického néradi.

@ Vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, pokud
vrtate otvor ve vysce nad hlavou.
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PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtaciho kladiva.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4) a pridrzte je v této poloze (obr. B).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4)
Blokovani zapinace (nepfetrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (4) a pridrzte je v této poloze.
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3).
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).
Vypinani:
@ e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (4).
Rozsah otacek vietene je regulovan stupném tlaku na tlacitko zapinace (4).

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 2-funkénim pfepina¢em pro volbu rezimu (5). V zavislosti na nastaveni Ize pro-
(D vadét vrtani bez priklepu nebo vrténi s pfiklepem (obr. C).
PFi vrtani s priklepem je nutné slabé pfitlac¢eni na vrtaci kladivo. Nadmérné pfitla¢eni by zbyte¢né vedlo k
prilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich ndstroju. V pfipadé potfre-
by je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.

e Pol. 0 = vrtani bez pfiklepu
e Pol. 1 =vrtani s priklepem

Nepokousejte se zménit polohu prepinace pro volbu rezimu, kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje.

@ Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele. Nepo-
uzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
priklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez priklepu (do dieva nebo oceli).

@ Volba pfislusnych otacek se provadi, kdyz vrtaci kladivo bézi naprazdno, p¥i zapnuté funkci bloko-
vani zapinace. Otacky nastavené pii chodu naprazdno mohou byt pfi praci nizsi.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (8) Ize zvolit smér otaceni vietene vrtaciho kladiva.

Otaceni doprava - nastavte prepinac (8) do jedné osy se zapinacem (obr. B).
Otaceni doleva -- nastavte prepinac (8) Uplné doprava.

* Je vyhrazena mozZnost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otackam muze byt v nékterych pfipadech jind, nez bylo popsano.
Je nutno se Fidit grafickym oznacenim umisténym na pfepinaci nebo na krytu zafizeni.

s vr

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtaciho kladiva otaci. Pfed spusténim vrtaciho kladi-
A va se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. P¥i zapnutém pfriklepu
nepouzivejte smér otaceni doleva.

VRTANi OTVORU

e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
@ rozsitit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pfretizeni vrtaciho kladiva.
e Pii vytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoru,
aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.
e Dojde-li b&éhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
vrtaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.
e Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivné;jsi praci zarucuje nastaveni vrtaku v
pravém uhlu k povrchu obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k
zaseknuti nebo zlomeni vrtdku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.
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Pii dlouhodobém vrtani pf¥i nizkych otackach vietene hrozi prehiati motoru. Je treba délat pravidel-
né prestavky v praci nebo nechat zarizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu
cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouzi k ventilaci motoru vrtaciho
kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych materialt jako je ocel, dfevo a uméld hmota Ize provadét vrtani pomoci vrtaciho kladiva za
pouziti tficelistového sklicidla spolu s prichozim adaptérem. Sesroubuijte tficelistové sklicidlo a adaptér
a poté je umistéte do sklicidla vrtaciho kladiva (postupujte jako u vrtak{ se stopkami SDS-PLUS) (obr. D).
Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a difevu podobné materidly).

@ Nepouzivejte tricelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s priklepem. Toto sklic¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez ptiklepu (do dieva nebo oceli).

PECE A UDRZBA
Pired zahajenim jakychkoliv ¢cinnosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Udrzujte vrtaci kladivo vzdy v Cistoté.

e K Cisténi plastovych soucasti vrtaciho kladiva nikdy nepouzivejte Zadné zZiravé prostiedky.

e Po ukonceni ¢innosti je nutno vrtaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za ucelem od-
stranéni nanosu prachu a zejména za ucelem uvolnéni ventila¢nich stérbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartact elektrického motoru (znecisténé nebo pfilis opotiebova-
né karta¢e mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene vrtaciho kladiva).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tieba neprodlené
vyménit. Vzdy je tieba vyménit soucasné oba kartace.
@ Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilu.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

JMENOVITE UDAJE
Vrtaci kladivo
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 400 W
Otécky bez zatizeni 0-1500 min™
Frekvence pfiklepu 0-6600 min
Energie priklepu 1,5)
Sklicidlo SDS-PLUS
L beton 10 mm
Maximalni prdmér vietene
ocel 13 mm
Ttida ochrany Il
Hmotnost 1,75 kg
Rok vyroby 2016
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UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Vazena hodnota zrychleni chvéni: an= 10,768 m/s?> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvi-
daci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), v¢etné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjSimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejhovani
¢i modifikovani celého névodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné za-
kazédno a mlze mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

VRTACIE KLADIVO

58G505

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci s vitacim kladivom pouzivajte ochranné slichadla. Vystavovanie sa hluku méze spésobit po-
Skodenie sluchu.

e Pri praci s vitacim kladivom pouzivajte ochranné dychacie prostriedky. Vystavovanie sa prachu méze
spésobit choroby dychacich ciest.

e Ak i to vyzaduje charakter vykonavanej prace, pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu.

e Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovate, ktoré su stcastou prislusenstva. Strata kontroly
nad ndradim méze spdsobit zranenie obsluhujicej osoby.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzZitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpec¢nostnych prostried-
kov a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vidy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri
praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Naradie je pohdanané jednofazovym komu-
tatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia. Vitacie kla-
divo mozno pouzivat na vitanie otvorov v reZzime prace s priklepom alebo bez priklepu. MézZe sa pouzivat v
oblasti vykonavania opravarsko-stavebnych, stolarskych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti domaceho
majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Niz3ie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Upinaci mechanizmus SDS-PLUS
. Upinacie puzdro

. Poistné tlacidlo spinaca

. Spinac

. Prepinac rezimu vftania

. Pridavné drzadlo

. Lista zarazky hibky vftania

8. Prepinac smeru otacok

NOUuhWN-=

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat
VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>O

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrtaky -1ks 5. Adaptér sklucidla -1ks
2. Zarazka hibky vftania -Tks 6. Zasobnik s mazivom -Tks
3. Pridavné drzadlo -Tks 7. Prenosny kufrik -Tks

4. Sklucidlo na vrtaky + klucik -1ks
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpecnostnych dévodov pri praci s vitacim kladivom je vzdy potrebné pouzivat pridavné drzadlo
(6), ktoré méze byt upevnené v lubovolnej polohe.

Uvolnite oto¢ny gombik blokujici manzetu drzadla (6) tak, Ze ho otocite dolava.
Nasunite manzZetu rukovdte na valcovitu Cast tela vitacieho kladiva.

Otocte do najvhodnejsej polohy.

Dotiahnite blokujuci oto¢ny gombik doprava tak, aby ste upevnili drzadlo.

®

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

Zarazka (7) sluzi na stanovenie hibky, po ktort sa bude vrtak ponarat do materialu.
Uvolnite oto¢né koliesko blokujuce manzetu pridavného drzadla (6).

e Vsunte listu zardzky (7) do otvoru na manzete pridavného drzadla.
e Nastavte pozadovanu hlbku vitania.
e Zablokujte, dotiahnutim blokujiceho oto¢ného kolieska.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Vftacie kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastavcami, ktoré maju upinaci mechanizmus typu
SDS-PLUS. Pred zacatim prace vycistite vitacie kladivo a pracovné nastavce. Pouzite mazivo a naneste ho
v tenkej vrstve na stopku pracovného nastroja.

@ Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

Vitacie kladivo ma systém upinania,click” (pri montazi pracovnych ndastavcov nie je nevyhnutné odtiahnut

upinacie puzdro (2).

e \/ftacie kladivo oprite o pevny povrch.

e VloZte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu (1) a zasuvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otodit pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu) (obr. A).

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa nedd vybrat bez toho, aby ste odtiahli puzdro upinajice uchyt.

e Ak sa puzdro (2) nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celt operéciu zopakujte.

@ Vysoka vykonnost vitacieho kladiva pri praci sa dosiahne iba vtedy, ak sa pouzivaji ostré a nepo-
Skodené pracovné nastroje.
DEMONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV
@ Hned' po ukonéeni prace mézu byt pracovné nastroje hortice. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

e Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.
POISTKA PROTI PRETAZENIU

Vrtacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno vitacieho
kladiva sa zastavuje hned, ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretazenie elektrického
naradia.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice o¢i, predovietkym vtedy, ked'je vitany otvor nad
hlavou obsluhy.



GRA\PHITE

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na popisnom stitku vitacieho kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (4) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)

Zapinanie:

e Stlacte tlacidlo spinaca (4) a podrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (3).

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Vypinanie:
@ e Stlacte a pustite tlacidlo spinaca (4).

Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca (4).

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Vrtacie kladivo je vybavené 2-funkénym prepina¢om pracovného rezimu (5).V zavislosti od nastavenia mo-
@ Zno vykondvat vitanie bez priklepu alebo priklepové vitanie (obr. C).
Priklepové vitanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho kladiva. Nadmerny tlak by zbyto¢ne sposobil nad-
merné zataZenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby
pracovné nastroje nabruste alebo vymente.

e Pol 0 = vitanie bez priklepu
e Pol 1 = priklepové vitanie

Nepokusajte sa menit polohu prepinacov pracovnych rezimov pocas ¢innosti motora vitacieho kla-

@ diva. Takato cinnost by mohla spdsobit vazne poskodenie vitacieho kladiva, ale aj zranenie obslu-
hujucej osoby. Nepouzivajte trojcelustové vitacie sklu¢ovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na
pracu v rezime priklepového vitania. Toto sklucovadlo je uréené vyluéne na vitanie bez priklepu (do
dreva alebo ocele).

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO
@ Pomocou prepinaca otacok (8) sa voli smer otacania vretena vitacieho kladiva.

Otacky doprava - nastavte prepinac (8) v osi spinaca (obr. B).
Otacky dolava - nastavte prepinac (8) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch moze byt poloha prepinaca vzhladom k otackam ind, ako je uvedené. VSimnite si
grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Nevykonavajte zmenu smeru otacok vtedy, ked'je vreteno vitacieho kladiva v pohybe. Pred uvede-
A nim do pohybu skontrolujte, Ci je prepina¢ smeru otacok v spravnej polohe. Pri zapnutom priklepo-
vom vitani nepouzivajte lavy smer otacok.

VRTANIE OTVOROV

e Privitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho rozvitaj-
@ te do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu vitacieho kladiva.
e Pri vftani hlbokych otvorov vftajte postupne, do mensich hibok, vytiahnite vrtak z otvoru, aby sa dali
z otvoru odstranit piliny alebo prach.
e Ak sa zasekne vrtak pocas vitania, uvedie sa do cinnosti spojka vypinajlca pri pretazeni. Vtedy vitacie
kladivo okamzite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Vytiahnite zaseknuty vrtak z otvoru.
e V/itacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najefektivnejsiu pracu zabezpeci postavenie vrtaka
kolmo na plochu obrabaného materidlu.V pripade, Ze pri praci nie je dodrZzané kolmé postavenie, moze
dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore, ako aj k zraneniu obsluhujlcej osoby.



GRAN\PHITE

Pri dlhotrvajucom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatie motora. Pri praci do-
drziavajte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri maximal-
nych otackach priblizne 3 minuty. Dbajte na to, aby ste nezakryli otvory v plasti sluziace na vetranie
motora vitacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materidly ako ocel, drevo a plastické hmoty sa mézu vitacim kladivom vitat pri pouZiti troj¢elustového
vitacieho sklucovadla spolu s adaptérom. Zmontujte ich tak, ze zatiahnete trojcelustové sklu¢ovadlo a ada-
ptér, a nasledne vlozite do upinacieho mechanizmu vitacieho kladiva (postupujte ako v pripade vrtakov
s upinacim mechanizmom SDS-PLUS) (obr. D).

Pouzivajte vrtaky z rychloreznych oceli alebo uhlikovych oceli (iba do dreva a do materidlov na baze dreva).

@ Nepouzivajte trojcelustové vitacie sklucovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v rezime
priklepového vrtania. Toto sklu¢ovadlo je uréené vyluéne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo
ocele).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
A vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e V/ftacie kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

e Na Cistenie plastovych Casti vitacieho kladiva nepouzivajte Zieraviny.

e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, vitacie kladivo prefuknite stlacenym vzduchom, pre-
dovsetkym preto, aby sa uvolhili vetracie strbiny v plasti motora.
Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo prilis opotrebované
kefky mozu sposobit nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otac¢ania vretena vitacieho kladiva).

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa stiicasne vymienaju obe kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti vyhradne originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Vrtacie kladivo
Parameter Hodnota
Napadjacie napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Nominalny vykon 400 W
Pocet otacok bez zataZenia 0-1500 min™
Frekvencia priklepu 0-6600 min™
Energia priklepu 1,5)
Upinaci mechanizmus SDS-PLUS
L . o beton 10 mm
Maximalny priemer vitania ,
ocel 13 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,75 kg
Rok vyroby 2016
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii: a, = 10,768 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informdciu o zuZitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne pdsobiace na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, pred-
stavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zédkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni nesko-
rSich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a moézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VRTALNO KLADIVO

58G505

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NA-
VODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom z vrtalnim kladivom je treba uporabljati protihrupno zascito. /zpostavijenost na hrup
lahko povzroci izgubo sluha.

e Med delom z vrtalnim kladivom je treba uporabljati zascito za dihalne poti. [zpostavijenost na prah
lahko povzroci bolezni dihalnega sistema.

e Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. /zguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s komutator-
jem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje
odprtin z udarnim nacinom ali brez njega. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in
za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih na-
vodil.

. Vpenjalo SDS-PLUS

. Vpenjalna objemka

. Tipka za blokado vklopne tipke

. Vklopna tipka

. Preklopnik delovnega nacina

. Dodatni rocaj

. Letev omejevalnika globine vrtanja
8. Preklopnik smeri vrtenja

NOUuhWN=

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom
OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACUA
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OPREMA IN PRIBOR

1. Svedri -1 kos 5. Adapter za vpenjalo - 1 kos
2. Omejevalnik globine - 1 kos 6. Rezervoar z mazivom - 1 kos
3. Dodatni rocaj - 1 kos 7. Prenosni kovcek - 1 kos
4. Vrtalno vpenjalo + kljuc - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Iz varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba uporabljati dodatni rocaj (6), katerega
A je mogoce pritrditi v poljuden polozaj.

Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (6), tako da ga zavrtite v levo.
Objemko roc¢aja namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.
Obrnite v najprimernejsi polozaj.

Privijte gumb, ki blokira rocaj, v desno, da se fiksira rocaj.

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

@ Omejevalnik (7) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.
Sprostite gumb, ki blokira objemko dodatnega rocaja (6).

e Potisnite letev omejevalnika (7) v odprtino objemke dodatnega rocaja.
e Nastavite Zeleno globino vrtanja.
e S privitiem gumba, ki blokira rocaj, jo zablokirajte.

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS-PLUS. Pred pri¢etkom
dela je treba odistiti vrtalno kladivo in delovna orodja. Nanesite tanko plast priloZzene masti na steblo de-
lovnega orodja.

@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (ni potrebe pomika vpenjalne objemke (2) med na-
mestitvijo delovnega orodja).

e Vrtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.

e VlozZite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delo-
vno orodje, da se orodje pravilno namesti) (slika A).

Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne objemke vpenjala.
Ce se objemka (2) ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti ce-
loten postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in nepo-
Skodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
e Vpenjalno objemko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Z drugo roko potisnite delovno orodje naprej.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko. Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi,
¢e se delovno orodje ukles¢i, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, zlasti pa takrat ko je vrtana odprtina nad glavo uporab-

nika.
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UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici vrtalnega kladiva.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (4) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (4).

Blokada vklopne tipke (stalno delo)

Vklop:

e Pritisnite vklopno tipko (4) in jo drzZite v tem polozaju.
e Pritisnite gumb za blokado vklopne tipke (3).

e Sprostite pritisk na vklopni tipki (4).

Izklop:
@ e Pritisnite in spustite vklopno tipko (4).

Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno tipko (4).

PREKLOPNIK ZA NACIN DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (5). Glede na nastavitev je mogoce
@ opravljati vrtanje z udarnim nac¢inom ali brez njega (slika C).
Vrtanje z udarnim nacinom zahteva neznaten pritisk na vrtalno kladivo. Prekomerni pritisk bi po nepo-
trebnem povzrocil delovanje prevelike obremenitve na motor. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje
delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenijati.

e Poz 0 = vrtanje brez udarnega nacina
e Poz 1 =vrtanje z udarnim nac¢inom

@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nac¢ina dela medtem, ko dela motor vrtalnega

kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno za delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO
S pomocjo preklopnika vrtilne hitrosti (8) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnega kladiva.

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (8) v osi vklopne tipke (slika B).
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (8) v skrajni desni poloZzaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih poloZaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upo-
Stevati je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred
A uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve smeri
vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

VRTANJE ODPRTIN

e \/ primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
@ kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete preobre-

menitvi vrtalnega kladiva.

e Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili opilki ali prah iz odprtine.

e Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuciti
vrtalno kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite ukle$¢eni sveder iz odprtine.

e Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. NajucinkovitejSe delo zagotovi nastavitev svedra
pravokotno na povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena,
lahko pride do ukles¢enja ali zZloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.
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Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje
motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi, je mogoce vrtati s pomocjo vrtalnega kladiva z uporabo
3-Celjustnega vpenjala z adapterjem. Zmontirajte s privitiem 3-Celjustno vpenjalo in adapter in to potem
namestite v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identi¢en kot v primeru svedrov z nastavkom SDS-
-PLUS) (slika D).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih materialih).

Uporaba 3-¢eljustnega vpenjala takrat ko je vrtalno kladivo nastavljeno za delo v udarnem nacinu
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali kovino).

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
A vtic¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.
e Vrtalno kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.
e Za CiScenje plasti¢nih elementov vrtalnega kladiva nikoli ni dovoljena uporaba nikakrsnih jedkih snovi.
e Po zakljucku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom ocistiti
vrtalno kladivo.
Redno je treba nadzorovati stanje oglenih Scetk elektricnega motorja (prekomerno umazane ali izrablje-
ne SCetke lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena vrtalnega kladiva).

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZgane ali po¢ene oglene $¢etke motorija je treba takoj zamenjati. Ved-
no je treba hkrati opraviti menjavo obeh $cetk.
@ Postopek menjave oglenih $¢etk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

&

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 400 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 0-1500 min™
Frekvenca udarcev 0-6600 min
Udarna energija 1,5)
Vpenjalo SDS-PLUS
o . beton 10 mm
Najvedji premer vrtanja -
jeklo 13 mm
Razred zaicite I
Teza 1,75 kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 10,768 m/s* K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo od-
straniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lo-
kalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS

58G505

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JATOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite ausines. Dirbant triuksmingoje aplinkoje gali bati paZeista klau-
sa.

e Dirbdami su perforatoriumi naudokités kvépavimo taky apsaugos priemonémis. Dulkés gali sukelti
kvépavimo taky ligas.

e Atsizvelgdami j atliekama darba, prireikus, naudokite dulkiy nusiurbimo sistemas.

e Jrankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanciomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suZeisti dirbantjjj.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu,
kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai ir dantraciui. Perforatorius skirtas ertmiy grezimui
pasirenkant grezimo ar grezimo su kalimu réZimus. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto,
statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus ele-
mentus.

. Griebtuvas SDS-PLUS

. Tvirtinimo jvore

. Jungiklio blokavimo mygtukas
. Jungiklis

. Darbo rézimo keitimo jungiklis
. Papildoma rankena

. Grezimo gylio ribotuvas

8. Reversas

NOUuhWN-=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACLUA
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KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -Tvnt. 5. GreZimo griebtuvas + raktas - 1vnt.
2. Gylio ribotuvas -Tvnt. 6. Tepalo tatelé -1vnt.
3. Papildoma rankena -Tvnt. 7. Jungtis griebtuvui -Tvnt.
4. Lagaminas -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada batina naudotis papildoma rankena 6, kuria
galima pritvirtinti reikiamoje padétyje.

Sukdami j kaire puse atlaisvinkite rankenos (6) jungés blokavimo rankenéle.
Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.
Pasukite j reikiama padét;.

Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankena.

®

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Gylio ribotuvas (7) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
@ Atlaisvinkite papildomos rankenos (6) jungés blokavimo rankenéle.
Gylio ribotuva (7) jstatykite j ertme esancia papildomos rankenos jungéje.
Nustatykite reikiama grezimo gyl;.
Sukdami blokavimo rankenéle pritvirtinkite gylio ribotuva.

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Darbinio priedo kotg sutepkite nedideliu sluoksniu tepalo.

@ Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
Perforatorius turi Click tvirtinimo sistemg (montuojant darbinj priedg nereikia atitraukti tvirtinimo jvorés
(2)).
e Atremkite perforatoriy j stabily pavirsiy.
e Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol
ji jstatysite tinkamai) (pav. A).
e Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvorés jis neissiima.
e Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta j pradine padétj, darbinj priedg iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus
pakartokite.

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirstinémis. IS5éme darbinj prieda jj nuvalykite.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
e Kita ranka istraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir atsiranda perkrovos pavojus.

@ Visada uzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius akinius, ypac¢ tada, kai ertmes greziate
aukstai.
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DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (4).

Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

Jjungimas:

e Paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir jj prilaikykite.

e Paspauskite blokavimo mygtuka (3).

e Atleiskite jungiklio mygtuka (4).

ISjungimas:

e Jungiklio mygtuka (4) paspauskite ir atleiskite.

Asies sukimosi greitis reguliuojamas stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (4) .

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi dviejy padéciy darbo rézimo nustatymo rankenéle (5). Nustacius atitinkama darbo rézima
greziama be kalimo, su kalimu arba kalama (pav. C).

Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo funkcijg perforatoriy spauskite nestipriai. Bereikalingas, stiprus spau-
dimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine bakle. Prireikus, darbi-
nius priedus reikia pagalasti arba pakeisti.

e Pad. 0 = grezimas be kalimo
e Pad. 1 =grezimas su kalimu

Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties. Sis veik-
smas gali tapti perforatoriaus gedimo ar net vartotojo suzeidimo priezastimi. Nenaudokite griebtu-
vo jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas skirtas tik grezimui be kalimo (medyje
arba pliene).

SUKIMOSI KRYPTIS | DESINE - | KAIRE [REVERSAS]

Perforatoriaus asies sukimosi kryptis nustatoma reverso rankenéle (8).

©® © 00

©

Sukimasis j desine — rankenéle (8) nustatyti lygiagreciai jungikliui (pav. B).
Sukimasis j kaire -- rankenéle (8) sukite iki galo j deSine.

* |spéjame, kad iSimtinais atvejais sukimosi krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto Sioje instrukcijoje. Atkreipkite
démesj j grafinius Zenklus, esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo aSis sukasi. PrieS jjungdami patikrinkite ar teisingai
nustatyta reverso rankenélés padeétis. Kairiosios sukimosi krypties nustatymas pasirinkus kalimo
rézima - negalimas.

>

ERTMIY GREZIMAS

e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame issigrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydZio. Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart istraukdami graztg i ertmés, kad
pasalintuméte joje susikaupusias drozles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami isjunkite, taip isvengsite jrankio gedimo. Pa-
keite sukimosi kryptj iStraukite grazta i$ ertmés.

e Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai ertmei. Veiksmingiausiai dirbama kai grazto padétis, gre-
Ziamo ruosinio atzvilgiu, yra statmena. Neislaikius stataus kampo, darbo metu, graztas gali jstrigti arba
nulGzti ir suzaloti vartotoja.

©
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llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. PeriodisSkai darykite pertraukas arba
leiskite jrankiui veikti didziausiais sukiais, be apkrovos, apytikriai 3 min. Bukite démesingi, neu-
zdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS BE KALIMO

Jstacius jungtj ir primontavus griebtuva Siuo perforatoriumi galima grezti plieng, med;j ir plastmase. Mon-
tuojant, griebtuvas prisukamas prie adapterio, véliau jstatomas j perforatoriaus griebtuvo ertme (taip, kaip
tvirtinant SDS-PLUS tipo graztus (pav. D).

Naudokite greitapjovio plieno graztus metalui arba graztus medziui (tik medziui ir jo gaminiams grezti).

@ Nenaudokite griebtuvo jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Griebtuvas naudojamas tik pa-
sirinkus grezimo rézima (greziant ertmes medyje arba pliene).

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite
A elektros laido kistuka iS elektros jtampos lizdo.

e Perforatorius visada turi bati Svarus.

e Niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy plastmasiniams perforatoriaus elementams valyti.

e Baige darba suslégto oro srautu nupuskite dulkes, ypac kruopsciai priziarékite variklio korpuse esancias
ventiliacijos ertmes.
Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy bukle (neSvarus arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali bati dide-
lio kibirks¢iavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedel-
siant pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas
asmuo.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius
Dydis Verteé
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 400 W
Sukiy skaicius be apkrovos 0-1500 min™
Smugiy daznis 0-6600 min™
Smugio jéga 1,5)
Griebtuvas SDS - PLUS
o . ) betonas 10 mm
Didziausias greZziamos ertmés skersmuo -
plienas 13 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,75 kg.
Pagaminimo metai 2016
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INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa = 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: an= 10,768 m/s*> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos val-
dZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Po-
graniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

PERFARATORS

58G505

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba ar perforatoru nepiecieSsams izmantot dzirdes aizsargus. Liels troksnis var radit dzirdes zudu-
mu.

e Darba ar perforatoru nepiecieSams izmantot elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Putek/i var radit elposa-
nas sistemas slimibas.

e NepiecieSsams izmantot atputeklosanas sistémas, ja to pieprasa veicama darba raksturs.

e Instrumentu ir jalieto kopa ar papildrokturiem, kuri tiek piegadati kopa ar elektroinstrumentu.
Kontroles zaudésana par instrumentu var radit operatora miesas bojajumus.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegit traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs, kura grieSanas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot urbumu
urbsanai ar triecienu un bez trieciena. Pielieto$anas sféras ir sekojosas: blvniecibas-remontdarbu veiksana,
galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

. SDS-PLUS patrona

. Nostiprinajuma bukse

. Sledza blokésanas poga

. Slédzis

. Darba reZima parslédzéjs

. Papildrokturis

. Urbsanas dziluma ierobezotaja liste

8. GrieSanas virziena parslédzéjs

NOUuhHhWN=

* ZIméjums un izstradajums var nedaudz atsKkirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
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APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbji - 1 gab. 5. Patronas adapteris - 1 gab.
2. Dziluma ierobezotaja liste -1 gab. 6. Tvertne ar ello3anas lidzekli -1 gab.
3. Papildrokturis - 1 gab. 7. Transportésanas koferis - 1 gab.
4. Urbjpatrona + atslédzina - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (6), kuru var piestiprinat zem
jebkura lenka.

Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (6) galu, pagrieZot to pa kreisi.
Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko perforatora korpusa dalu.
Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.

Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi.

®

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA

Urbsanas dziluma ierobeZotaja liste (7) kalpo urb3anas dziluma iestatisanai.
@ e Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (6) galu.

lelikt urbSanas dziluma ierobezotaja listi (7) papildroktura gala atveré.
lestatit nepiecieSamo urbsanas dzilumu.

Nobloket, aizgriezot blokésanas grieztuviti.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Perforators ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba
uzsaksanas nepiecieSams notirit perforatoru un darbinstrumentus. Uz darbinstrumenta serdena ir jauzliek
plans ellosanas lidzekla slanis.

@ Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Perforatoram ir clic-clic stiprinasanas sistéma (nav nepiecieS$ams atvilkt nostiprinajuma buksi (2) darbin-

strumenta montazas laika).

e Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona (1), iebidot to lidz galam (var pastavét ari nepiecieSamiba pa-
griezt darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilsto3u stavokli) (A zim.).

e Darbinstruments ir pareizi novietots, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses (2) atvilksanas.

e Ja bukse (2) neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepieciesams iznemt un
vélreiz atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

@ Perforatora augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nesabojati dar-
binstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigSanas darbinstruments var but karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa kontak-
ta ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams notirit.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.
e Atvilkt atpaka] un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Ar otru roku nepiecieSams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

Perforatorsiraprikots ar parslodzes sajagu. Perforatora darbvarpsta apstajas, kad darbinstruments aizkiléjas,
kas aizsarga no elektroinstrumenta parslodzes.

Vienmer ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbums ir javeic virs operatora galvas.
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DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA
Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslegsana — nospiest slédza (4) pogu un turét to $aja pozicija (B zim.).
IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Sledza blokésana (ilglaicigam darbam)

leslegsana:

e Nospiest slédza (4) pogu un turét 3aja pozicija.
e Nospiest sledza blokésanas pogu (3).

e Samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Izslegsana:
e Nospiest un atlaist slédza (4) pogu.

Darbvarpstas grieSanas atrums tiek reguléts ar nospiediena spéku uz slédza (4) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforatoram ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (5). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsanu
bez trieciena un triecienurbsanu (C zim.)

Triecienurb$ana perforatoram nepiecieSams pielikt nelielu spéku. Parmérigs spiediens var izraisit
nevajadzigo dzinéja parslodzi. NepiecieSams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli. Pie
vajadzibas tos nepiecie$ams uzasinat vai nomainit.

e Poz.0 =urbsana bez trieciena
e Poz. 1 = triecienurbsana

Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir iesléegts perforatora dzinéjs. Sadi
rikojoties var radit nopietnus perforatora bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst izmantot
triszoklu urbjpatronu, kad perforators ir iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si urbjpatrona ir
paredzéta urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS
Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam (8), tiek mainits perforatora darbvarpstas griesanas virziens.

GrieSanas pa labi - novietot parslédzéju (8) sledza asi (B zim.).
GrieSanas pa kreisi - novietot parslédzéju (8) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums! DaZos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Nedrikst mainit grieSanas virzienus perforatora darbvarpstas griesanas laika. Pirms ieslégsanas
nepiecieSams parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzejs atrodas vajadzigaja pozicija. Nedrikst
izmantot kreiso grieSanas virzienu pie ieslégta triecienurbsanas rezima.

URBUMU URBSANA

e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret perforatora parslodzi.

e Veidojot dzilus urbumus, nepiecieSsams urbt pakapeniski - ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbi
no urbuma, lai varétu likvidét radusas skaidas vai puteklus.

e Ja urb3anas laika urbis aizkilésies, tad saks darboties parslodzes sajigs. NepiecieSams nekavéjoties
izslegt perforatoruy, lai tas netiktu bojats. Izmantojot darbvarpstas griesanas virzienu mainu, nepiecie-
$ams iznemt urbi no urbuma.

e Perforatoru nepiecieSams turét veidota urbuma asi. Vislabak ir tad, kad urbis ir novietots zem taisna lenka
attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja perpendikularitate,
var notikt aizkiléSanas vai urbja salausanas urbuma, sadi ievainojot lietotaju.
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liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarséet elektrodzinéju, tadejadi la-
A iku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai instruments stradatu maksimalos apgriezienos

bez slodzes apméram 3 mindtes. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo perforatora

dzineja ventilésanai.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

Tadi materiali ka térauds, koksne un plastmasas var tikt urbti, izmantojot triszZoklu patronu kopa ar patronas
adapteri. NepiecieSsams samontét triszok|u patronu ar adapteri, tad uzlikt tos perforatora patrona (nepiecie-
$ams rikoties lidzigi ka ar SDS-PLUS tipa patronas urbjiem) (D zim.).

Ir jalieto urbji no atrgrieziga térauda vai no oglekla térauda (tikai koksnes un koksnei lidzigos materialos).

@ Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, kad perforators darbojas triecienurbsanas rezima. Si pa-
trona ir paredzéta tikai parastai urbsanai (koksné vai térauda).

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai apkalposa-
A nu, nepiecieSams atslegt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.
e Perforatoram vienmeér ir jabat tiram.
e Perforatora plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.
e Pabeidzot darbu, ar saspringtu gaisu nepiecieSams notirit puteklu slani, kas ir ipasi svarigi ventilacijas
spraugam.
e NepiecieSams regulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas su-
kas var radit dzirksteloSanos un perforatora darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.
Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas
dalas.

@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

NOMINALIE DATI
Perforators

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 400 W
GrieSanas atrums tuksgaita 0-1500 min
Trieciena frekvence 0-6600 min™
Trieciena energija 1,5)
Patrona SDS-PLUS
Maksimalais urbuma diametrs | betons 10 mm

térauds 13 mm

Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 1,75 kg
RaZosanas gads 2016




GRAN\PHITE

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 87,5 dB(A) K=3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrindjums: a, = 10,768 m/s*> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie va-
ras organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pogranicz-
na 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,, Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas
kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PUURVASAR

58G505

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Kasutage puurvasaraga tootamise ajal korvaklappe. Seadme tekitatav miira voib péhjustada kuulmise
kaotust.

e Kasutage puurvasaraga tootamise ajal respiraatorit. To/mu sissehingamine voib péhjustada hingamis-
teede haigusi.

e Kui tehtava t60 iseloom seda noéuab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

e Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate kdaepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile v6ib
tekitada sellega tdotajale kehavigastusi.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb toole lihefaasiline kommutaator-
mootor, mille poordekiirust piirab hammasjagaja. Puurvasarat véib kasutada aukude puurimiseks nii |00k-
reziimil kui ka ilma 166gita reziimil. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd, tislerit6od ning koik
koduses majapidamises amatodrina tehtavad sarnased t60d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle mdaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

. SDS-PLUS padrun

. Kinnitushdilss

. Tooluliti lukustusnupp

. Tooluliti

. Tooreziimi Gmberldliti

. Lisakdepide

. Puurimisstigavuse piiraja liist
8. Poorlemissuuna Gmberliliti

NOUuhHhWN-=

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel
KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>O

INFO
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VARUSTUS JATARVIKUD

1. Puurid -1tk 5. Padruni adapter -1tk
2. Stigavuspiiraja liist -1tk 6. Maardeanum -1tk
3. Lisakaepide -1tk 7. Transportkohver -1tk
4. Puuripadrun + voti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootamisel alati lisakdepidet (6), mille voib paigaldada
alumisse asendisse.

Vabastage kdepideme voru kinnitusnupp (6), keerates seda vasakule.
Paigaldage kdepideme véru puurvasara korpuse silindrilisele osale.
Poorake see kdige mugavamasse asendisse.

Kaepideme kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Piiraja (7) on méeldud puuri tdodeldavasse materjali ulatumise stigavuse maaramiseks.
Vabastage lisakdepideme (6) voru kinnitusnupp.

e Paigaldage piiraja liist (7) lisakdepideme voru avausse.
e Seadistage soovitud puurimissiigavus.
e Fikseerimiseks keerake kinnitusnupp kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Puurvasar on moeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-PLUS tiilipi kinnituspide. Enne t66
alustamist puhastage puurvasar ja tooseadmed. Kandke 6huke kiht maardeainet toéotarviku kinnitustihv-
tile.

@ Lillitage elektriseade vooluvéorgust vilja.

Puurvasaral on clic-clic kinnitussiisteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei ole vaja kinnitushdlssi (2) tagasi

tdmmata).

e Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja Iiikake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks Oige asendi) (joonis A).

e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada kinnitushdilssi
tdmbamata.

e Kui hilss (2) ei naase taielikult algasendisse, eemaldage td6tarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata too6tarvikuid.

TARVIKUTE EEMALDAMINE

@ Vahetult parast t66 I6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Lillitage elektriseade vooluvéorgust vilja.
e Tommake kinnitushdlssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
e Teise kdega tdommake tootarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud tilekoormussiduriga. Puurvasara voll peatub kohe to6tarviku taker-
dumisel, mis voiks pohjustada elektriseadme llekoormuse.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea kohal.
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama puurvasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage t66liliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Valjaliilitamine: vabastage lilitinupp (4).

Liilitilukk (pikaajaline t60)

Sisseliilitamine:

e \ajutage tooluliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
e \ajutage toolliti lukustusnupp (3) alla.

e \abastage tooluliti nupp (4).

Viéljaliilitamine:

e Vajutage toollliti nupp (4) alla ja laske sellest lahti.

Volli poorlemise kiirust reguleeritakse muutes survet tooliliti nupule (4).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud kahefunktsioonilise tooreziimi imberliilitiga (5). Olenevalt seadistusest on véima-
lik kasutada puurimist ilma [66kfunktsioonita voi I66kpuurimist (joonis C).

Lookpuurimine ei ndua tugevat survet puurvasarale. Liiga tugev surve pdhjustaks mootori to0tamise liiga
suurel koormusel. Kontrollige regulaarselt tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage tootarvik
voi vahetage see vilja.

e Asend 0 - puurimine ilma l66kfunktsioonita
e Asend 1 -166kpuurimine

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori té6tamise ajal. Selline tegevus véib
puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage kolme-
osalist padrunit, kui puurvasar on seadistatud tooks 166k- voi meiselfunktsioonil. See padrun on
moéeldud eranditult puurimiseks ilma 166kfunktsioonita (puidu voi terase to6tlemisel).

©0® © ©

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna Gmberliliti (8) abil saab muuta puurvasara volli poorlemise suunda.

©

Poorlemine paremale - seadke Gmberliliti (8) tooluliti teljele (joonis B).
Poorlemine vasakule - seadke imberliiliti (8) darmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et moénel juhul véib lliti asend pddrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme
korpusel paiknevaid margistusi.

Keelatud on muuta podrlemise suunda puurvasara volli poorlemise ajal. Enne seadme kaivitamist
kontrollige, et podrlemissuuna iimberliiliti oleks diges asendis. Arge kasutage vasakut poorlemissu-
unda koos sisseliilitatud lI66kfunktsiooniga.

AUKUDE PUURIMINE

e Suure labiméoduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimédduga augu puurimisest
@ ning suurendada seda hiljem soovitud labimddduni. See vahendab puurvasara lilekoormamise ohtu.

e Siligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tbmmates puuri poolel stigavusel august valja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab t66le tGlekoormussidur. Sellisel juhul lilitage puurvasar kohe
valja, et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke puurvasarat puuritava augu teljel. Kdige efektiivsem on puurvasara t66 juhul, kui puur asetseb
toodeldava materjali pinna suhtes taisnurga all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, véib puur painduda
voi murduda ning vigastada seeldbi seadme kasutajat.

>
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Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori iile koormata. Pidage tootamisel regu-
laarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel. Jal-
gige, et ei ummistuks puurvasara korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib puurvasara abil puurida ilma I66kfunktsioonita reziimil,
kasutades kolmeosalist padrunit Keerake kiilge kolmeosaline padrun ja adapter, seejdrel asetage see puur-
vasara padrunisse (toimiga samuti kui SDS-PLUS pidemega puuride puhul) (joonis D).

Kasutage kiirldiketerasest voi sisinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

@ Arge kasutage kolmeosalist padrunit, kui puurvasar on seadistatud t66ks 166k- voi meiselfunktsioo-
nil. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma l66kfunktsioonita (puidu voi terase tootle-
misel).

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist

tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.

e Kasutage puurvasarat alati puhtana.

e Arge kasutage puurvasara plastelementide puhastamiseks mistahes séévitavaid vahendeid.

e Parast too [opetamist eemaldage puurvasara pinnalt suruéhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad mootori korpuses.

e Kontrollige regulaarselt mootori slsiharjade seisundit (kahjustatud voéi liigselt kulunud harjad voéivad
pohjustada liigset sidemete eraldumist ja puurvasara volli poordekiiruse vahenemist).

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada. Vahe-
tage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Looktrell

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nimivoimsus 400 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 0-1500 min™
Loogisagedus 0-6600 min™
L66gijoud 1,5)
Padrun SDS-PLUS
Puuri maksimaalne l1abimo6t betoon 10 mm

teras 13 mm

Kaitseklass Il
Kaal 1,75 kg
Tootmisaasta 2016
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase Lpa= 87,5 dB(A) K=3 dB(A)
Mira voimsustase: Lwa= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: an= 10,768 m/s?> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektri-
lised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umber-
tootlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex") informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitu-
sega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadu-
sega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitse-
erimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA

NEPO®OPATOP

58G505

BHUMAHMWE: MPEAN NMPUCTbBMNBAHE KbM YINOTPEBA HA EJIEKTPONHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA NMHCTPYKUUA U TA OA CE MA3W C LEJT NMO-HATAT bLLUHO M3MNOJI3BAHE

nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

o Mo Bpeme Ha paboTa c nepdopaTopa TpA6Ba Aa ce NOCTABAT NpeAna3HUTe HAyWHUUW. [To0s1aeaHe-
MO HA 8/IUAHUEMO HA WYyMad Moxe 0a npedu3s8uKd 3a2y6ad Ha CITyX..

e Mo Bpeme Ha paboTa c nepdoparTopa TpabBa Aa ce U3NonN3BaT cpeAcTBaTa 3a NpeAnasBaHe Ha
AuXaTenHuTe MbTuwa. [1o01dzaHemo HA 8USHUEMO HA Npaxa mMoxe 0a npedu3suka 3ab6o/1a8aHUs HA
oduxamesiHama cucmemad.

e AKO TOBa M3MCKBa XapaKTepbT Ha M3BbpluBaHaTa paboTa cnefBa Aa ce M3nNon3BaT CUCTEMM 3a
oTBeXAaHe Ha npaxa.

o VIHCTpYMeHTDBT fja ce n3non3Ba ¢ AONBJIHUTEIHUTE PbKOXBaTKN, AOCTAaBAHU C Hero. /132y6saHemo
Ha KOHMpPOoJ1 MoXxe 0a 0osede 00 JIUYHU HAPAHABAHUSA HA ohepamopa

BHUMAHMUE! YcTpoicTBOTO Cny»ki 3a pab6oTa B nomMelyeHusATa.

Bbnpekn ynotpe6ata Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLUA, N3MO/I3BAaHETO HA OCUTYPUTENTHU
1 AOMBAHNTENIHN 3alUNTHU CPeACTBa, BUHArn CbllecTByBa MMHUMAJNIEH PUCK OT HapaHABaHUA No
Bpeme Ha paborta.

KOHCTPYKUMA N NPEAHA3SHAYEHUE

MepdopatopbT e pbueH eNEeKTPOUHCTPYMEHT C u3onauumsa Il Knac. UHCTpYMeHTBT e 3afiBMXKBaH OT KONleKTopeH
efHoda3eH [Buraten, yMATO CKOPOCT Ha 0b6OpoTMTE e pedyumpaHa C MOMOLLTA Ha 3bOHA NpepaBka.
MepdopaTopbT MOXKe Aa 6bAe 1M3MoN3BaH 3a NPobMBaAHE Ha OTBOPU NPU PEXUM Ha paboTa c yaap v 6e3
ypap. O6nactuTe Ha ynotpeba ca U3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHU, AbPBOAENCKNA 1 BCAKAKBU
Lpyrv paboTun CBbp3aHy CbC CaMOCTOATESIHATa NoOMTENCKa AeNHOCT (MalicTopeHe).

fi He ce paspelwaBa n3nos3BaHeTo Ha €JIEKTPOVHCTPYMEHTa 3a AenHocTn, pasinyHMN OT HeroBoTo
npegHasHavyeHne

OMNMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MpeAcTaBeHOTO MO-A0Mly HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOMCTBOTO, MpefAcTaBeHW Ha
rpaduyHNTE CTPaHMLM Ha HacToALaTa UHCTPYKLKA.

1. MatpoHHumk SDS-PLUS

2. 3aKpenBalla BTy/Ka

3. byToH 3a 6noKMpoBKa Ha MycKoBUA 6y TOH

4, NyckoB 6yTOH

5. [peBKntoyBaTen Ha pexmnma Ha paboTa

6. [lonbnHUTENHa pbKOXBaTKa

7. JleTBa Ha orpaHnunTena Ha NpobrBaHeTo

8. lMNpeBKnoYBaTeN Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe

* Moxe fia ma pasfivkn Mexxay yepTtexka 1 nsaenmneTo.

OMNMUCAHUE HA N3MNMON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE
NPEAYMPEXOEHWE

MOHTAX/HACTPOWKN

Oe>E

NHOOPMALNA
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EKUMNPOBKA N AKCECOAPU
1. CBpegna -16p. 5. Agantep Ha NaTPOHHUKA -16p.
2. JleTBa Ha orpaHnumnTens Ha gbnbounHata - 16p. 6. CbA 3a cMa3ka -16p.
3. JonbAHUTENHA PbKOXBATKa -16p. 7. TpaHcnopTeH Kydap -16p.
4. NaTpOHHUK + KNtoye -1 6p.

NnoAroTtoBKA 3A PABOTA

UHCTANALUNUA HA LOMDBJIHUTEJTHATA PbKOXBATKA

Mpeasua Ha 6e3onacHoCcTTa Npu pa6oTa ¢ nepdopaTtopa ce npenopbUuBa BMHAry ynorpe6ara Ha
AONMbJIHNTENHA PbKOXBaTKa (6), KOATO MOXe Aa 6bAe npuKpeneHa B NPON3BOJIHO NOJIOXKEHe.

e Pasxnabsame KonyeTo 6/10KMpaLLo GpnaHeLa Ha pbKoxBaTKaTa (6), 3aBbpTaiiKui o HasNsABo.
@ Cnarame ¢naHeLa Ha pbKoXBaTKaTa BbpXy BaJiLoBaTa YacT Ha Kopnyca Ha nepdopaTopa.
3aBbpTBamMe Ha Hal-yA06HOTO NONOXKEHNE.
3aBbpTBamMe JoKpaii 6NI0KMPaLLOTO Konye HAaAACHO C LieN 3aKPernBaHEeTO Ha PbKOXBaTKaTa.

WHCTAJIMPAHE HA NETBATA HA OTPAHVYUTENA HA AbJIBOYMHATA HA NPOBUBAHE

OrpaHununTensT (7) cnyu 3a onpeaensHeTo Ha AblbouYMHaTa Ha MPOHKKBAHETO Ha CBPEAOTO B MaTeprana
@ e PasxnabBame Konyeto 610KMpalLo dnaHeLa Ha AOMb/IHMTE/IHATa pbKoxBaTKa (6).

e [Tbxame netBata Ha orpaHuunTens (7) B oTBopa Ha ¢pflaHela Ha AONbAHUTENIHATA PbKOXBATKA.

e HacTpoiBame »enaHaTa AbnbounHa Ha npobuBaHe.

e broknpame upes 3aBUHTBaHE Ha 6/10KMPALLIOTO Komnue.

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MepdopatopbT € NpurofeH 3a paboTa C paboTHN MHCTPYMEHTM NpUTeXKaBaLy onawku Tun SDS-PLUS. Mpe-
IV NPUCTBNBAHE KbM paboTa nouncTBame nepdopaTtopa v paboTHUTE MHCTPYMEHTU. M3non3Baliki cma3ka
HaHacAMe TbHBK CJION BbPXY JOPHMKA Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT.

UskniouBame eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

MepdopatopbT NpuTexaBa cucteMa 3a 3akpensaHe clic-clic (6e3 HeobxogumocCTTa OT K3TErnsAHe Ha

3aKpenBaLlaTa BTy/Ka (2) No Bpeme Ha MOHTaXa Ha paboTHMA MHCTPYMEHT).

e Onupame nepdopatopa Ha cTabuiHa NOBBPXHOCT.

e Cnarame [OpHMKa Ha pabOTHUA WHCTPYMEHT B NaTpoHHMKa (1),nMbXalikm ro gokpan (moxke pa e
Heob6xoauMOo Aa ce 06bpHe PaboTHNA MHCTPYMEHT JOKATO TOW 3aeMe NMPaBUSTHO MOMoXKeHue) (YepT. A).

® PabOTHMAT MHCTPYMEHT € NPaBWIHO NOCTaBeH, B Cllyyall, Ye He MoXe fla Oble n3BageH 6e3 nsternaHe Ha
3aKpenBallaTa BTy/IKa Ha NaTPOHHMKa.

e AKo BTyfKaTa (2) He ce BpblUa HaMmbJIHO O MbPBOHAYAHOTO NONOXKEHWE, CNlefBa fa ce 3Baau paboTHUA
WHCTPYMEHT 1 [la Ce NOBTOPW LsAnaTta onepayms.

@ Bucoka edpeKTUBHOCT Ha paboTtaTa c nepdpopatopa moxe Aa 6bAe NocTUrHaTa eAUHCTBEHO TOraBa,
KoraTo ce ynotrpe6sasart ocTpu 1 usnpaBHU PpaboTHN NHCTPYMEHTU.
OEMOHTA> HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

@ HenocpeacTBeHo criep NpUKOYBaHe Ha pa6oTa pa6oTHUTE MHCTPYMEHTN MoraT Aia 6baat ropewyu.
Tpab6Ba fa ce N36Area HeNocpeACTBEHNA KOHTAKT C TAX 1 ia Ce N3MNON3BaT CbOTBETHMTE NpeAnasHu
pbKaBuun. PaboTHUTE NHCTPYMEHTI Clief, NU3BaXKA4aHeTo UM c/ieiBa Aa ce NOUYNCTAT.

N3kniouBame eneKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
e [lbpname Ha3ag v NpuabprKaMe 3aKpenBallaTta BTysKa (2).
e C gpyraTta pbKa u3gbprisame paboTHUA MHCTPYMEHT Hanpeg.

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MepdopaTopbT e cHabaeH C BbTPELWHO HACTPOEH NpeanaseH cbeavHuten. LUnuHaenst Ha nepdopaTtopa
Crnvpa BeAHara Wwom paboTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKnelyn, KoeTo 61 Morno Aa npeansBuKa npeToBapBaHe
Ha e/IEKTPONHCTPYMEHTA.
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@ Mpu pa6ota c nepdoparopa ynotpebaBalite BUHaru 3aWuTHU UAN NpeAnasHU ounna, 0cobeHo
KoraTo e npo6uBaH OTBOP Haj rnaBaTa Ha oneparopa.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHneTo Ha MpeaTa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBYBa Ha CTOMHOCTTA Ha HaNpPeXXeHNeTo NOCOoYEeHO
A Ha TabenkKarta 3a TeXHU4YeCKN faHHU Ha nepdopaTopa.

BkniouBaHe — HaTVICKame MyCKOBKA OYTOH (4) 1 ro Npuabp»Kame B TOBa NooxeHve(4epT.B).
UskniouBaHe - 0cBOOOXKgaBame MyCKOBUs OyTOH (4).

BbnoknpoBka Ha NycKoBus 6yTOH (NocTosiHHa pa6oTa)

BxkniouBaHe:

e HaTtuckame nyckoBus 6yToH (4) 1 ro npugbpKame B TOBa NMONOXKEHMeE.

e HaTuckame 6n1oKMpoBKaTa Ha NycKoBusi OyTOH (3)

e OcBoboxaaBame nyckoBus 6yToH (4)

UskniouBaHe:

e HaTtuckame 1 ocBoboxaaBame nyckoBms 6yToH (4).

[1ana3oHbT Ha CKOPOCTTA Ha BbPTEHE Ha LWMNVHAENa € perynmpaH ypes CTeneHTa Ha HaTUCK BbPXY MyCKo-
BUA 6YTOH (4).

©

MPEBKJIIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXUM

MepdopaTopbT e cHabaeH ¢ 2-GpyHKUMOHANEH NPeBKIoYBaTeN Ha PaboTHUA pexkum (5). B 3aBucumoct ot
HaCTPOVKNTE MOXe Aa Ce U3BbpLUBA NpobrBaHe 6e3 yaap v npobusaHe c yaap (uepr. C).

MpobuBaHeTo C yaap M3KMCKBa MMHUMANHO HaTWCKaHe Ha nepdopatopa. [pekoMepHOTO HaTUCKaHe 6u
npean3BrKano HeHYXHO [10CTa rofiAMO NpeToBapBaHe Ha ABuratens. PegoBHo TpsbBa Aa ce KOHTponmpa
TEXHUYECKOTO CbCTOSAHME PAabOTHUTE MHCTPYMEHTU. B ciyyain Ha Hy»Kaa paboTHMTE MHCTPYMEHTU TPAGBa
[a Ce HAaOCTPAT UV MOAMEHSAT.

©

e [lo3. 0 = npobuBaHe 6e3 ygap
e [lo3. 1 = npobusaHe c ygap

He 6uBa fa ce npeanpnemar onnTY 3a NPOMAHA Ha NMOJNOXKEHNETO Ha NPeBK/oYBaTeNA Ha pa6oTHUA
peXum no Bpeme, KoraTto ABUraTenAT Ha nepdoparopa paboru. Mogo6bHN AeicTBuA 6uxa mornm
Aa AoBefaT A0 CEpUO3HO YBpeXkAaHe Ha nepdoparopa, a AopU A0 HapaHABaHe Ha noTpe6uTens.
He 6uBa fa ce n3nonsBa TpUUENIOCTEH NaTPOHHUK, KOraTto neppopaTopbT € HacTPoeH Ha paboTeH
peXxum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3n NaTpOHHUK e NpeAHa3HaYeH camo 3a npob6uBaHe 6e3 yaap (B
AbpBecuHa AN CTOMaHa).

©®

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

C nomolLTa Ha NpBKJItoYBaTeNA Ha obopoTuTe (8) Ce M3BBPLLIBA M36OP Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha WNHAENa
@ Ha nepdopaTtopa.

BbpTeHe HagACHO — HaCTporiBaMe NpeBKIoYBaTens (8) Ha ocTa Ha NyckoBus GyToH (uepT. B).

BbpTeHe HanABoO - HacTporiBamMe npeBKouBaTensa (8) B KpaiHO AACHO MOJSIOXKeHMe.

*TpabBea fa ce Ma NpeABIL, Ye B HAKOW CyYan MONOXKEHNETO Ha NPEBKITIOYBATENA CMPAMO CKOPOCTUTE MOXe Aa 6bAe pasfinuHO OT

OnMnCcaHOoTO. Tpﬂ6Ba [a ce cnaseat I'pad)l/NHl/lTe CMMBOJTN, HaHECEHW Ha NpeBKYBaTeNA Wi Ha Kopnyca Ha yCTpOVICTBOTO.

He ce paspeluaBa aa ce u3BbpLUBa MPOMSAHa Ha NOCOKaTa Ha BbPTeHe, KOraTo WNNHAENbT Ha nepd)opa'ropa
A ce BbpTU. lpean BKNOYBaHETO Aa ce NpoBepu Aanun NPeBKIOYBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe € B
npaBWIHO NosioKeHne. He moXe fia ce n3nonsBa sBaTa NOCOKa Ha BbPTeHe Npu BKAOYEH yAap.

NMPOBUBAHE HA OTBOPU

e [pucTbnBaliki KbM paboTa ¢ HAMEPEHWNETO Aa Ce HaMpaBy OTBOP C rofiAM AUAMETbp, NpernopbyBa ce
NpPo6MBAHETO Ha MO-MaibK OTBOP, @ MOC/IE HEFOBOTO paslivpsABaHe JO XKeflaHuTe pa3mepu. ToBa Lie
npenoBpaTii Bb3MOXXHOCTTa NepdopatopbT Aa 6bae NpeToBapeH.
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e [lpy NpobuBaHeTO Ha AbNOOKU OTBOPU TPsAbBa Aa ce NPobrBa NOCTENEHHO Ha MO-ManKku Abl60UNHU,
M3BaXxaanKky CBPeasioTo OT OTBOPA C LieSl OTCTPAHABAHETO Ha CTbPrOTUHU UM Npax OT OTBOpPA.

® AKO ce CTUrHe [0 3aKJleLyBaHe Ha CBPeAJIOTO Mo Bpeme Ha MPo6rBaHeTo, Lie ce 3afeincTBa npeanasHua
cbepuHuTen. Tpabsa BeHara Aa ce n3knoum nepdopatopa, 3a Aa He ce CTUMHe A0 yBpexgaHeTo my. OT-
CTpaHsABaMe 3aKJeLeHOTO CBPeAsio OT OTBOpPA.

e [epdopatopbT cleasa Aa ce 4bpXM Ha 0CTa Ha MpobuBaHMAa oTBop. Hain-edpekTrBHa paboTa ocurypsBa
CBPEAJSIOTO HaMUPALLO Ce NoJ NpaB brbjl CIPAMO NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA maTepman. B ciyyai,
ye He ce cnasu NepneHANKYIAPHOCTTa MO Bpeme Ha paboTa, MOXe Aa ce CTUTHe A0 3aKJeLWwBaHeTo nnm
CUynBaHETO Ha CBPeAJIOTO B OTBOPA, a CbLUO M 10 HApaHABaHe Ha noTpebuTens.

MpoAabMKNTENHOTO NPO6MBaHe NPU HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha LUNVHAENa BOAW A0 NperpsaBaHe
A Ha aBuraTtens. Tpa6Ba Aa ce NpaBAT NnepuoANYHU Nay3u B paboTaTta unm aa ce oCTaBy NHCTPYMEHTa
Aa pa6oTy Ha MaKkcManHu 060poTy 6e3 HaToBapBaHe Npe3 nepuoA okono 3 MUHYTU. BHMMaBame ga
He NoKpueMm OTBOPUTe B KOpNyca Ha nepdopaTopa cnyewm 3a BeHTUIaLnA Ha HeroBuA ABurarten.

NMPOBUBAHE BE3 YOAP

MaTtepuanu oT pofa Ha CTOMaHa, AbPBECHa 1 NMiacTMacKk MoraT aa 6bat npobmuBaHm ¢ MoMoLLTa Ha nep-
dopaTopa upes N3non3BaHETO Ha TPUYESTIOCTEH NATPOHHWK 3aefHO C NpexoaeH agantep. MoHTUpame ype3
CBbP3BaHe TPUYENIOCTHUS NAaTPOHHUK U afanTepa, a cief ToBa cjlaraMme B NMaTPOHHMKA Ha nepdopatopa (
nocTbnBame Taka, KakTo npwu cepepaTa c onawku SDS-PLUS) (uepT. D).

CnepnBa fa ce M3MoN3BaT CBpeasia OT Obp30opexKeLyn Unmn BbriepogHn CTOMaHN (CaMo B AbPBECUHA UM B
ObPBECMHONOAOOHN MaTepuanu).

@ He ce paspeluaBa N3nNoA3BaHETO Ha TPUUENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOraTo nep$opaTopbT € HAaCTPOEH Ha
pa6oTeH pexxum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3n NaTPOHHUK e NpefHa3HauYeH camo 3a npo6uBaHe 6e3
yAaap (B AbpBecMHa Unm cTomaHa).

OBbCJIYXBAHE U TNMO4APBXKA

Mpean Aa NpUCTBNUM KbM KaKBUTO 1 Aa 6110 onepauun rno MHCTaNNpaHeTo, perynmpaHeTo, pe-

MOHTa unu ob6cnykBaHeTo, TpA6Ba fa N3BaAUM LLErncesia Ha 3aXpaHBalMA Kabesn oT KOHTaKTa.

e [epdopatopbT TPsOBA Aa Ce MOAADPKA BMHATM YMCT.

e 3a noyncTBaHe Ha MiacTMACOBUTE efleMeHTUN HKOra He OvBa fa ce M3Mon3BaT KakBUTO 1 Aa 6uno pas-
A34alym cpeacTaa.

e Cnep npukItoyBaHe Ha paboTaTta C Len OTCTPaHABAHETO Ha HaTpymaHWA npax TpsabBa Aa ce nounctu
nepdopaTtopa C NOMOLLTA Ha CTPYA CrbCTEH Bb3AYyX, 0COOEHO C Lies Aa ce NPOYNCTAT BEHTUIALUMOHHMWTE
OTBOPU B KOPMyca Ha ABuraTens.

e PefloBHO cnefBa fia Ce KOHTPOJIMPA CbCTOSHUETO Ha BbIIEPOAHUTE UETKN Ha efleKTPUYECKUs ABUraTen
(3amMbpceHnTe 1 NPEKOMEPHO M3XabeHW YETKN MOTraT Aa Npean3BMKaT MPeKoOMePHO NCKPEHe 1 chajaHe
Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Na WNuHAeNa Ha nepdopartopa).

CMAHA HA BbIIEPOOHUTE YETKU

Vn0'rpe6e|-|v|'re (no-kbcm oT 5 Mmm), n3ropenun nnm cyyneHv BbrnepogHn 4YeTk Ha ABuratena cnegBa
@ BeAHara Aga 6'bAaT noameHeHW. BuHarun ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO AABeTe YeTKN.
0ﬂepal.|I/I$|Ta no CMAHAaTa Ha BbriepoagHNTe YeTKU cJieaBa fla ce noBepABa eqUHCTBEHO Ha KBaﬂIIId)VI-
HyupaHo nuue n3nonsBanku OPUrNHaJIHN YacTu.

BcAKakbB BMA HeU3npaBHOCTU 6u TpFl6BaJ'IO da 6baar OTCTPpaHABaHWN OT OTOPWU3NPaHNA CepPBUC Ha
nponssognTenA.
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HUYECKU TTAPAMETPU

HOMWHAJNTHU OAHHUA
BopmawuHa ygapHa
MapameTbp CromHoCT

3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecTOTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HommnHanHa mouwHocT 400W
CKOpOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 0-1500 min"
YecToTa Ha yaapa 0-6600 min™'
EHeprua Ha ypapa 1,5J
MaTpoHHUK SDS-PLUS

6eToH 10 mm
MakcrmaneH gMameTbp Ha npobrBaHe

CTOMaHa 13 mm
Knac Ha 3awuTteHocT Il
Maca 1,75 kg
[oanHa Ha NPON3BOACTBO 2016

OAHHW 3A WWYMA U BUBPALMNTE

HuBo Ha akycTnuHOTO HanAraHe : Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTuyHaTa MmowHoCT : Lwa= 98,5 dB(A) K=3 dB(A)
N3mepeHa CTOMHOCT Ha BMOpaLMOHUTE ycKopeHus : an= 10,768 m/s? K= 1,5 m/s?

3ALUTA HA OKOJIHATA CPEJA

Enektpriyeckm 3axpaHBaHuTe 13genvis He TPSIOBa Aa Ce U3XBbPJIAT C JOMALLHMTE OTNagbLu, a TpA6Ba
[a ce Mpeaagar 3a ornos3oTBOpPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoau. MIHPOopMaLms 3a ONosi30TBOPSABAHETO
MOXe Aa 6bhe monydyeHa OT MPOAABAYa Ha M3AENVETO WM OT MECTHWTe Bractu. HerogHoTo
€/IEKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHHO 060pyABaHEe CbAbpXKa HEMacUBHU CyBCTaHUMM 3a ecTecTBeHaTa
cpepa. ObopyaBaHeTo, HENPedaaeHo 3a peuuKknnpaHe, NpeacTasiasa NoTeHUManHa 3annaxa 3a
OKOJIHaTa Cpefa v 3a 34PaBeTo Ha xopara.

* 3ana3Ba ce NPaBoOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanviwe BbB Baplwasa, yn. lNorpaHuuHa 2/4
(HapuyaHa no-HaTaTbkK : ,Grupa Topex”) nHoopmMupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO CbAbPMAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapuuyaHa
no-HaTaTbk: ,/IHCTPyKUMA"), BKIOUBALM MeXAy APYroTo HeMHWA TeKCT, nomecTeHuTe doTorpadun, CXemu, YepTexu, a Cblyo U HenHuTe
KOMMO3ULMK, NPUHAANEXAT N3KUMTeNHO Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha npaBHa 3allyTa CbIIAcHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 roguHa
OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO ¥ CPOAHUTE My MpaBa (eaHopofeH TeKCT B [Jbp)kaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE U3MEHEHUSA).
KonupaHeTo, npepaboTtBaHeTo, ny6nvkyBaHeTo, MOAUGMLNPAHETO C KOMepuecka Len Ha uafiaTa MHCTPYKUMS, KaKTO W Ha oThenHuTe
1 enemeHTn 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMCMeHa $opMa, e CTPOro 3abpaHeHOo 1 MOXe 1 MOXe Jia AoBEeAEe [0 NPUBINYAHETO
KbM rpa<faHcka 1 Haka3aTesiHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC -BUSILICA

58G505

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTRE-
BU | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s cekicem- busilicom. Ako se izlaZete buci, to moZe dovesti do
gubitka sluha.

e Koristite sredstva za zastitu disSnih putova za vrijeme rada sa cekicem-busilicom. Osjetljivost na pra-
Sinu moZe dovesti do bolesti disnog sustava.

e Ako nacin rada zahtijeva, koristite sustave za odvod prasine.

e Uredaj koristite sa dodatnim drskama koje ste dobili u kompletu. Gubitak kontrole nad uredajem
moZe dovesti do ozljeda djelatnika.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilice su ruéni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor,
Cija je brzina okretaja reducirana pomocu zupcanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora
u nacinu rada s udaromiili bez udara. Podrucja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u
okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih upu-
ta.

. Dr8ka SDS-PLUS

. Prirubnica za pri¢vricivanje

. Gumb za blokadu prekidaca

. Prekidac

. Gumb za namjestanje brzine okretaja
. Dodatna drska

. Grani¢nik dubine busenja

8. Gumb za promjenu smjera okretaja

NOUuhWN-=

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>O

INFORMACLUA
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DLJELOVII DODATNA OPREMA

1. Svrdla -1 kom. 5. Adapter za drsku -1 kom.
2. Grani¢nik dubine busenja - 1 kom. 6. Spremnik s mazivom -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom. 7. Transportni kofer -1 kom.
4. Stezna Celjust + klju¢ - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (6) koju mozZete namjestiti u oda-
bran polozaj.

Popustite vijak za blokadu obruci drske (6), okretanjem u lijevo.
Namjestite drsku na valjkasti dio kucista busaceg cekica.

Okrenite u najugodniji polozaj.

Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pri¢vrstili drsku.

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granic¢nik (7) sluzi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
@ e Popustite vijak za blokadu obruca na dodatnoj drci (6).

e Namjestite palicu granic¢nika (7) u otvor na obrucu dodatne drske.

e Namjestite zeljenu dubinu busenja.

e Blokirajte tako Sto Cete zategnuti vijak na obru¢u dodatne drske.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢-busilica je pripremljena za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-PLUS. Prije pocet-
ka rada treba ocistiti ¢eki¢-busilicu i radne elemente. Koriste¢i mazivo nanijeti tanak sloj na valjak radnog
elementa.

@ Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreznog napajanja.
Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vricivanje clic-clic (tako da nije potrebno odvajati maticu za pri¢vrséi-
vanje (2) u vrijeme montaze radno elementa).
e Ucvrstite ¢ekic¢-busilicu na stabilnoj povrsini.
e Umetnite valjak radnog elementa u drzak (1), umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potre-
ba okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuci bez otpustanja stezne matice drska.
e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni poloZzaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak.

Visoki uc¢inak rada ceki¢éem-busilicom moze se posti¢éi samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i upotr-
jebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba ocistiti.

Elektricni uredaj iskljucite iz mreznog napajanja.
e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno ¢eki¢-busilice se zaustavl-
ja kad se radni element zaglavi, a 5to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢nog uredaja.

@ Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja, posebice kad radite otvore iznad

sebe.
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RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici ¢ekica-busilice.

Ukljucivanje — pritisnuti prekidac (4) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (4)

Blokada prekidaca ( stalan rad )

Ukljucivanje :

e Pritisnite prekidac (4) i drzati u tom polozaju

e Pritisnite gumb blokade prekidaca (3).

e Prestanak pritiska na prekidac (4).

Iskljucivanje :
@ e Pritisnite i pustite prekidac (4).

Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na prekidac (4)

PREKLOPNIK NACINA RADA

Ceki¢ - busilica je opremljena sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir na¢ina rada (5). Ovisno o odabranim
postavkama, moguce je izvoditi busenje bez udara ili busenje sa udarom (crtez C).

Kad izvodite busenje sa udarom, potrebno je ¢eki¢ - busilicu malo pritisnuti. Prevelik pritisak moZe dovesti
do nepotrebnog opterecenja na motor. Redovno treba kontrolirati u kakvom su tehni¢kom stanju radni
elementi. U slucaju potrebe radne elemente treba naostriti ili zamijeniti.

e Poz 0 = busenje bez udara
e Poz 1 =busenje sa udarom

@ Kad motor cekic - busilice radi ne smije se ni pokusavati mijenjati polozaj preklopnik za nacin rada.

Takav postupak moze dovesti do ozbiljnog ostecenja ekipa - busilice, a ¢ak je moguce da dode do
ozljedivanja djelatnika. Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ceki¢ - busilica namje-
Stena za rad u nacinu busenje sa udarom. Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje bez udara (u
drvo ili metal).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LUEVO
@ Uz pomo¢ gumba za rotaciju (8) odabirete smjer okretanja vretena ceki¢-busilice

Rotacija u desno - namjestite gumb (8) na osovini preklopnika (crtez B).
Rotacija u lijevo - namjestite gumb (8) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego sto je
opisano. Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno ceki¢a-busilice okrece. Prije
A nego $to ju pokrenete, provjerite je ligumb za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite lijevi smjer
rotacije kod uklju¢enog udara.

BUSENJE OTVORA

e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga
@ povedajte na zeljeni promjer. To ¢e smanijiti mogucnost preopterecenja busilice
e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucdilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.
e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se protuopterecujuca spojka. Odmah ugasite uredaj,
kako ne bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.
e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim ku-
tom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slu¢aju de ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.
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Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Radite
periodicke pauze za vrijeme rada ili dozvolite da uredaj radi na najve¢im okretajima bez opterecenja
oko 3 minute. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kucistu ¢ekica ne budu zatvoreni

Materijale kao 5to su metal, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomoc¢ Cekica — busilice, tako da kori-
stite troCeljusnu steznu glavu zajedno sa odgovarajuc¢im nastavkom. Montirajte i spojite troceljusnu steznu
glavu i adapter, a potom ih namijestite u drzac Cekica - busilice ( postupajte isto kao sa svrdlima koja imaju
SDS-PLUS nastavak) (crtez D).

Koristite svrdla od Celika za brzo rezanje ili Celi¢nih legura (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).

@ Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ¢ekic — busilica namjestena za rad u nacinu bu-
$enje sa udarom. Taj drza¢ namijenjen je iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili metal).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice

e Ceki¢- busilicu odrzavajte ¢istim.

Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za cis¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.

Nakon zavrSetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na kucistu motora.

Redovito kontrolirajte stanje ugljenih Cetkica elektricnog motora (prljave ili istroSene Cetkice mogu iza-
zvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo kva-
@ lificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Ceki¢-busilica
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Snaga 400 W
Brzina okretaja bez opterecenja 0-1500 min
Frekvencija udara 0-6600 min™
Energija udara 1,5)
Drska SDS-PLUS
. . L Beton 10 mm
Najvedi promjer busenja —
Celik 13 mm
Klasa zastite I
TezZina 1,75 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage Lw, = 98,5 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: an= 10,768 m/s? K= 1,5 m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mje-
stima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢nii elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvo-
di mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompo-
zicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima
i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komer-
cijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BUSILICA SA CEKICEM

58G505

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Koristiti sredstva za zastitu sluha za vreme rada sa busilicom sa ¢eki¢em. /zlaganje buci moZe dovesti
do gubitka sluha.

o Koristiti sredstva za zastitu disajnih puteva za vreme rada sa busilicom sa ceki¢em. Izlaganje prasi-
ni mozZe dovesti do oboljenja disajnog sistema.

e Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje prasine, treba ga ko-
ristiti.

e Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, koje se dobijaju zajedno s uredajem. Gubitak kontrole moze
prouzrokovati teske telesne povrede operatera.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Busilica sa cekicem je rucni elektruredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom komuta-
torskog motora, ¢ija je brzina obrtaja redukovana posredstvom zubcanog prenosnika. Busilica sa ¢ekicem
moze se koristiti za pravljenje otvora, sa na¢inom rada sa udarom ili bez udara. Opseg njene upotrebe je u
okviru obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova iz oblasti samostal-
ne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uput-
stva.

. Dr8ka SDS-PLUS

. Pri¢vrsni tulac

. Taster za blokadu startera

. Starter

. Menjac nacina rada

. Dodatna drska

. Lajsna ogranicenja busenja
8. Menjac pravca obrtaja

NOUWuhHhWN=

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

O®>E

INFORMACUA
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OPREMA | DODACI

1. Burgije - 1 kom. 5. Adapter za drsku -1 kom.
2. Lajsna grani¢nika za dubinu - 1 kom. 6. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
3. Dodatna drska - 1 kom. 7. Transportni kofer -1 kom.
4. Drska busilice + kljucic - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa ¢ekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku (6), koja
moze da se pricvrsti u Zeljeni polozaj.

Otpustiti rucicu koja blokira obod drske (6), okrecudi je u levo.
Postaviti obod drske na cilindréni deo kudista busilice sa ¢eki¢em.
Okrenuti do najzgodnijeg poloZzaja.

Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrséivanja drske.

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Grani¢nik (7) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u matrijal
@ Otpustiti rucicu koja blokira prsten dodatne drske (6).

Gurnuti lajsnu grani¢nika (7) u otvor na prstenu dodatne dr3ke.
Postaviti Zeljenu dubinu busenja.

Zablokirati, zavrtanjem rucice za blokadu.

MONTIRANJE | PROMENA RADNOG ALATA

Busilica sa ¢ekicem prilagodena je za rad sa radnim alatom koji poseduje drike tipa SDS-PLUS. Pre pocetka
posla ocistiti busilicu sa ¢ekicem i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajudi tanak sloj na osovinu radnog
alata.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Busilica sa ¢ekicem poseduje sistem pric¢vrscivanja klik-klik (nije neophodno odvajati pricvrsni tulac (2) za

vreme montiranja radnog alata).

e Nasloniti busilicu sa ¢eki¢em na stabilnu povrsinu.

e Staviti osovinu radnog alata u drsku (1), gurajudi sve do tacke otpora ( moze do¢i do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj) (slika A).

e Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.

e Ukoliko se tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

@ Visoka efikasnost rada busilice sa ¢eki¢em postiZze se samo onda kada su upotrebljene ostre i neoste-
¢ene radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNOG ALATA

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuée zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa ¢eki¢cem poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrecenja. Vreteno busilice sa ce-
kicem zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, Sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

@ Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja uopste, kada se pravi otvor iznad glave ope-
ratera.
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RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice sa ¢eki¢em.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4) i zadrzati u toj poziciji (slika B).
Iskljucivanje — otpustiti pritisak na tasteru startera (4)

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

e Pritisnuti taster startera (4) i zadrzati u toj poziciji.

e Pritisnuti taster blokade startera (3).

e Otpustiti pritisak na taster startera (4).

Iskljucivanje:

e Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (4).

@ Opseg brzine obrtaja vretena regulise se stepenom pritiska na taster startera (4).

MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢eki¢em poseduje dvofunkcijonalni menja¢ nacina rada (5). U zavisnosti od podesavanja moze
@ se izvesti busenje bez udara ili busenje sa udarom (slika C).
Busenje sa udarom iziskuje maniji pritisak na busilicu sa ¢eki¢cem. Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo
do prili¢cno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko stanje radnog alata.
Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

e Poz 0 = busenje bez udara
e Poz 1 =busenje sa udarom

Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloZaj menjaca promene pravca rada dok motor busilice

@ sa cekicem radi. Takvo postupanje moze dovesti do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem, a Sta
viSe i povrede operatera. Zabranjeno je sluziti se troceljusnom drskom busilice kada je busilica sa
ceki¢em postavljena na nacin rada busenje sa udarom. Ova drS§ka namenjena je iskljucivo za busenje
bez udara (u drvetu ili celiku).

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (8) postizZe se izbor pravca obrtaja vretena busilice sa ceki¢em.
e Obrtaji u desno - postaviti menjac (8) u osu startera (slika B).
e Obrtaji u levo - postaviti menjac (8) u krajnje desni polozaj.

* Naglasava se, da u nekim slucajevima poloZaj menja¢a u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji nego $to je opisano.
Potrebno je ponasati se prema grafi¢ckim znacima postavljenim na menjacu ili na kucistu uredaja.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u toku kada se vreteno busilice sa ¢ekicem obrée. Pre pokretan-
A ja treba proveriti da li se menja¢ pravca nalazi u pravilnom polozaju. Nije preporucljivo koristiti levi
pravac obrtaja prilikom uklju¢enog udara.

BUSENJE OTVORA

e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa ve¢im pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busen-
@ jem manjeg otvora, a kasnije busenja na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje mogucnost opterecenja busilice
sa Cekicem.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz
otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je od-
mah iskljuciti busilicu sa ¢ekicem kako ne bi doslo do njenog ostecéenja. Izvaditi ukljeStenu burgiju iz
otvora.

e Potrebno je drzati busilicu sa cekicem u osi otvora koji se pravi. Najefektivniji rad postize se postavljan-
jem burgije pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost
u toku rada ne moze da se odrzi, moze doci do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i

povredivanja korisnika.
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Dugotrajno busenje pri niskim brzinama obrtaja vretena preti pregrevanjem motora. Potrebno je
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez opte-
recenja u periodu od oko 3 minuta. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na kucistu koji sluze za
ventilaciju motora busilice sa ¢ekicem.

BUSENJE BEZ UDARA

Takvi materijali kao sto su ¢elik, drvo i plasti¢cne mase mogu da se buse koristeci busilicu sa ¢eki¢em, koristeci
troceljusnu drsku zajedno sa adapterom. Montirati, uvrtanjem, troceljusnu drsku i adapter, a zatim je po-
staviti na drsku busilice sa ceki¢em ( postupati kao u slucaju sa burgijama sa osovinom SDS-PLUS) (slika D).
Treba koristiti burgije od brzoreznog ¢elika ili ugljenog celika (samo za drvo i materijale slicne drvetu).

@ Zabranjeno je koristiti troceljusnu dr$ku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem postavljena za rad
busenja sa udarom. Ova drska je odredena iskljucivo za busenje bez udara (u drvetu ili ¢eliku).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,

potrebno je iskljuciti uticnicu iz struje.

e Busilica sa ¢ekicem uvek treba da bude Cista.

e Za CiScenje plasti¢nih elemenata busilice sa ¢eki¢em strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva
koja nagrizaju.

e Nakon zavrsetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je busilicu sa ¢ekicem produvati tala-
som kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

e Redovno treba proveravati stanje ugljenih Cetki elektricnog motora (isprljane ili prekomerno iskoris¢ene
Cetke mogu izazvati prekomerno varnicenje i pad brzine obrtaja vretena busilice sa ceki¢em).

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krac¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih ¢etki poveri ovla-
$¢enom licu, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica sa ¢eki¢em
Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nominalna snaga 400 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 0-1500 min
Frekvencija udara 0-6600 min™
Energija udara 1,5)
Drska SDS-PLUS
. . - Lo beton 10 mm
Maksimalni pre¢nik busenja —
Celik 13 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,75 kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 98,5 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: an= 10,768 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvo-
da ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklaZzu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdra-
vlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa pro-
pisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY [MTPQTOTYIIOY TQN OAHIIQON XPHZHZ

KPOYZTIKO APANMANO

58G505

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEX ATNAITHZEIX AXQAANEIAX

e Na gpydaleote [Ie MPOCTATEVTIKEG WTOACTISEC. ErTidpaon Tou BopUPBou umopel va mpokaAéoel amwAsia
aKonG.

e XPNOIUOTOLEITE HETPA TIPOCTACIOG TOVU AVATIVEUGTIKOU GUCTAMATOG. H eridpacon Tn¢ okévng umopel
va o8nNynoel o€ vOOOUC TOU QVATTVEUOTIKOU CUOTHATOC.

e Edv 1o amaitei 0 XapakTHPaG TNG EKTENOVUEVNG EPYACIAG, OPEINETE vVa XPNOILOTIOIEITE TO CUCTHHA
agpaipeong oKovnge.

e Na epyaleote pe TI¢ Mpoun0eudpeveg oTo O£t pali pe To epyaleio emmpooOeteg Aapéc. H amwiAsia
eAéyxou Tou epyaleiov umopei va mpokaréoel owuatikéG BAGLEG.

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia tn AeiToupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapa Tnv acpalnil Kataokeur Tov gpyaleiov, Ta An@Oévra pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpron Twv
HéCWV MPOOTACIAG, TAVTOTE UTIAPYXEL KAmolov Badpol eAAoxebwv Kivouvog Tpaupaticpol Katd Tnv
gpyaaoia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To kKpouaTIKO SpATavo gival NAEKTPLKO EPYANEIO XEIPOG ME PoVWTHPA TUTTOU 2. To £pyaA&io KivnToTolE(Tal UE
MOVO@AOCLKO KIVNTAPA LETAANAENG, N CUXVOTNTA TTEPIOTPOPWYV TOU EpyaAeiou pubpuiletal amd 1o 0doviwTd
ypavddl. To kpouoTiko Spdmavo umopei va xpnotpomoleital yia Stavolén omwv Ue ToV EVOANAKTIKO TPOTIO
AelToupyiag pe Kpouon i Xwpi¢ kpovon. Topéag epapuoyng Tou eEOMAIOMOU: OIKOSOMIKEG EPYATiEG Kal
gpyaociegavakaiviong, EUAOUPYIKEG Epyaaies, KABWE Kal OAEC Ol EKTEAOUUEVEC ATTO EPACITEXVES XELPOVAKTIKEG
EPYAOiEC.

A AnayopevETal VO XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio MéPAV TOU OKOTTOU KATAGKEVNG TOV.

MNEPIFPA®H XTIX EIKONEX

H xpnoipomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, apopd efaptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mapouctalovtal oTIG OENIOEC PE EIKOVEC.

. Yrmodoxn SDS-PLUS

. 2UVOECHOG OUYKPATNONG

. 2T00epoTmOoINTAG TOU KOUPiou eKKivhong

. Koppio ekkivnong

. PuBpuotng tou evaAlakTikoU Tpdérmou Asitoupyiag
. EmnpooBetn Aafn

. Meploplotng Tou BdabBouc diavoléng onmwv

. PuBuiotng kateBuvong meplotpo®ng

ONOOULBA,WN=

* H eppAavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTHOATE PUITOPEL va €XEL MIKPEC S1APOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAC,.

NEPIFPA®H TQN EN XPHXZH rPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH — KINAYNOX!!

SYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOX

O®>O

MAHPO®OPIEX
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EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. Tpumavia -1 Tep. 5. AlaouvSeTAC TNC UTTOSOXNAC -1 tep
2. Meploplotc faBoug -1 Tep. 6. Aoxeio pe AimavTikn oucia -1 Teu.
3. EmmpdoBetn Aafn -1 Tep. 7. Bahitodki -1 Teu.
4. Ynodoxn tpurmaviwy + KA&e1Si - 1 TEW.

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

2TEPEQXH THZ ENINPOXOETHX AABHXZ

Mée okomé TV ac@AlEla Katd Tn XPrioN TOU KPOUGTIKOU Spamdvou, opeiAeTe mMAvTa va XpnoIOTIONEI-
A TE TNV EMNPO600eTn Aafn (6), TNV OMOia UITOPEITE VA TN OTEPEWOCETE TNV EAEVOEPN Oéon.

o Xalapwote To otabepomoinTr TNG METAANMKNAG eAAvtlac TN AP (6), OTPEPOVTAC Tov TIPOC Ta
@ aploTePA.
e TomoBetrioTe TN PeTAAIKA @AAvVTLa TNC AAPAC EMAVW OTO KUAIVOPIKO PEPOC TOU KPOUOTIKOU Spardavou.
o JTpéYPTte TN Aafr) otV Mo Avetn yia cag Béon.
o >TpéYTe To oTaBepommoInTr TPog Ta 8e€Id yia oTepéwaon TNS AaPnc.

ZTEPEQXH TOY NMEPIOPIZTH TOY BAGOYZ AIANOI=ZHX ONQN

O neploploTic (7) xpnotuevel yia meptoplopd tou Baboug Sigioduong Tou Tpumaviol PEca 0TO UAIKO.
@ o XalapwoTe To otabepomolnTr TNG LETAANKNA G AAVTLAC TNG EMMPOcOeTNG AN (6).

e Eiodyete Tov meploploTr (7) otnv omr TNG METAANKAC AAvTLag TnG emmpdoBetng Aapnc.

e PuBuiote To amaitovpevo Bdabog Siavoléng omwv.

o [1paypOTOTIOIOTE TNV EUMAOKT), OTEPEWVOVTAC TO 0TaBgpoToINTH.

2YNAPMOANOTHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTANEIQN EPTAZIAZ

To KpouoTIKO dpdmavo sival TPOCAPUOCUEVO GTN AEITOUPYIA UE TO EPYAAEIO Epyaciag e TNV AKUK TUTTOU

@ SDS-PLUS. Mptv tnv ekkivnon tng epyaciag, kabapiote 1o KpouoTikd Spdrmavo Kal To EpYaAEio epyaciac.
XpnoluoToleite To CUUTTEPIANAMBAVOEVO OTO OET MITAVTIKO: AMMAWGCTE AEMTO OTPWHA TOU AIITAVTIKOU OTNV
ATPOKTO TOU gpyaleiou epyaaiag.

@ Amocuvd£aTe TO NAEKTPIKO gpyaleio amod To Siktuo.

To kpouoTikd dpdmavo gival eEomAiopévo e To cuoTtnua otepéwonc clic-clic (to omoio Sev amaitei aAayn

¢ B€0N¢ TOU OUVOEGHIOL CUYKPATNONC (2) KATA TN CUVAPHUOAOYNON Tou Epyaleiou epyaciac).

e TomoBETAOTE TO KPOUOTIKO SPATIAVO EMAVW OE OTABEPN EMPAVELQL.

e Eiodyete TV AtpakTo TOu gpyaleiov epyaociac otnv umodoxn (1) ew¢ 1o TéNo¢ ¢ Siadpoung (os
TEPIMTWON AVAYKNC OTPEYTE TO pYANEio pyaciag e TETOLO TPOTIO, OUTWC WOTE VA ATTOKTAOEL TN OWOTH
Béon) (k. A).

e To gpyaleio epyaociag eival CWOTA eyKATECTNUEVO, EAV ival adUVATO VA TO APAIPECETE XWPIC VA CUPETE
TO OUVOEGHO OUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAC.

e EAQv 0 ouvdeopocg (2) Sev eMOTPEPEL TANPWS OTNV APXIKN B€0n, oQEINETE VA aPaIpECETE TO EPYAAEio
epyaoiac kat va emavaldpete 6An tn Stadikaacia.

@ YYnAR amoteAeopATIKOTNTA £pyaciag PE TO KPOUOTIKO Spdamavo Oa emireuxOei pévo umdé tnv
npoinméBeon Xpong TWV aiXunewv Kat aplaptwv e§aptnudtwy epyaciag.

2YNAPMOAOIHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAXZ

@ Katomv oAokARpwong tng gpyaciag, to epyaleio epyaciag pmopsi va givar Ogppo. Amopelyete
TNV aneuBeiag ema@n pPE To Epyaleio pyaciag Kal XPnOIHOMOIEITE EI6IKA MPOOTATEVTIKA YAvTIa.
KaBapiote To epyaleio epyaciag Karomv apaipecng Tov amoé tnv umodoxn.

AmToouVS£GTE TO NAEKTPLIKO Epyaleio amod To Siktuo.
® > Upate TOo CUVOECUO CUYKPATNONC TTPOC TA TTIOW KAl KPATHOTE ToV (2).
e Me 1o AANO XépL a@alpéoTe TO epyaleio epyaciac.
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ZYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

To kpouoTikd Spamavo eival e€omAIoUEVO e TO OULEUKTAPA AOQPAAEIaC. H ATPAKTOC TOU KPOUGTIKOU
SpATIAVOU OKIVNTOTIOIEITAL TNV TIEPITTTWON OPENVWHATOC TOU £pYaAEiov epyaaiag, To omoio Ba pmopouoe
VA TIPOKAAETEL TNV UTTEPPOPTWAON TOU NAEKTPIKOU €pyaAEiou.

@ XPNOIUOTIOLEITE MPOCTATEUTIKA YUAALA, TPWTIOCTWG KATA TN S1AVOIEN OMWV EMAVW ATTO TO KEPANL TOU
XEPLOTH.

EPITAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPTOMoOIHZH/ANENEPTOMOIHZH

H tdon tou 8ikTUoU MapoXNG PEUNATOG TIPETEL VA AVTIOTOLXEI 0TNV TAON AElToupyiag, n omoia avapé-
PETAL OTO MVAKiSI0 GTOIEIWV TOU KPOUOTIKOU Sparmdavou.

Evepyomoinon - méote 10 KouBio ekkivnong (4) kal KpatrioTe To otnv Béon evepyormoinong (€ik. B).
Anevepyomoinon - XaAapwoTe To KopPio ekkivnong (4).

ZtaBepomoinTig Tou KopPiov eKKivnong (Epyacia yia peydho Xpoviko Stactnpa)
Evepyomoinon:

e [li€oTe 10 KOWfio ekkivnong (4) Kal KpATAoTe To oTnV Béon evepyormoinonc.

e [liéoTe 1O Koo Tou otaBepomointh (3).

e XahapwoTe To Kouio ekkivnong (4).

Angvepyomnoinon:

e [iéoTe Kal XaAapwoTe TO KopPio ekkivnong (4).

H ouxvétnta mePIoTPoPnG TNG ATPAKTOU ival avTioTtolxn He TN SUVAUN TG AOKOUUEVNG TIiEONG 0TO Kouio
ekkivnong (4).

©

PYOMIZTHZ TOY ENAAANAKTIKOY TPONOY AEITOYPTIAZ

To kpouoTikO Spamavo sival eE0TAIoUEVO Ue TO SITAG eVOANAKTIKO TpOTO Asttoupyiag (5). Avdloya Ue Tnv
Béon Tou puBUIOTH, UrmopEiTe va epydleoTe e Tov EVAMAKTIKO Tpdmo Asitoupyiag Siavoléng omwv Xwpic
Kpouon 1} Siavoléng omwv pe kpouon (ik. C).

Aldvol&n omwv pe KpoLoN amaltei EANa@pLd Tieon 0To KPoUoTIKO Spdmavo. H urtepBoAikn mieon pmopei va
TIPOKAAECEL TNV UTIEPPOPTWON TOU KIVNTAPA. OPEINETE VA EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTACON TWV EPYAAEIWY
gpyaciag. e mePIMTWon avAykng OPEINETE VA AKOVIOETE i} VA AVTIKATAOTHOETE TA EpYAAEia pyaciac.

©

e O@éon 0 = didvolén omwv xwpic kpolon
e Ofon 1 =34i1avolén onwv pe kpolon

Amayopevetal va emixelpeite va allalete tnv 0éon tou pudUIOTH TOU €VOANAKTIKOU TPOTIOU
AsToupyiag Katd tn Asitoupyia TOU KIvnTHpa TOU KPOUGCTIKOU Opamdvou. Autoe umopei va
odnynoel oe BAGPN TOU KPOUGTIKOU Spamdvou, KaBw¢ Kal 6 CWHATIKEG BAABeC. AmayopeveTal
va XPNOILOTIONEITE TNV KEPAAN TPUMAVIWV ME TPEIG OPIYKTHPEG, EAV TO KPOUCTIKO Spdamavo éxel
PLUBMICTEI OTOV EVAAAAKTIKO TPOTO Asitoupyiag diavoiéng onwv pe Kpovaon. H mapovca Ke@aln
npoopileTal amoKAEIOTIKA Yia TN Siavoi§n onwv xwpic kpouon (o€ EUAo 1} o€ ATGdAl).

APIZTEPOZTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPO®H

@ Me tn BonBeia Tou pubuioTrA KateuBuvong EPIOTPOPNC (8) umopeite va emAéEete TNV KateuBuvon mepl-
OTPOPNG TNG ATPAKTOU.

© ®

A& 160TpoPn meploTpOo PN — TOTTOOETOTE TOV PpUBUIOTH (8) oTOV d€ova Tou KopPiou ekkivnong (€ik. B).
AploTEPOCTPOYPN TIEPIOTPOPN — TOTTOOETHOTE TOV PUOUIOTH (8) o€ Teheiwg Se€la Bon.
* Npoooxn! X& HEPIKEG TTEPIMTWOELG, N B€0N TOU PUBULOTH OXETIKA PE TNV KATELOUVON TTEPIOTPOPNG OTO EPYANEio TTOU

QTTOKTHOATE, UTOPEL VA NV QVTIOTOIXEL OTNV TIEPIYPAPOUEVN OTIG 0Onyiec. OpeileTe va MPOoExXeTE TA YpaPIKA SUMBOAA
EMAVW OTOV PUOULOTH 1| OTO CWHA TOU €EOTTAIOUOV.
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Anayopevetal va aANalete TNV KATEVLOUVON MEPIGTPOPNG KATA TNV MEPICTPOPN TNG ATPAKTOU

A TOU KPOUOTIKOU dpamdvou. Mpotol 1e0ci o Aettoupyia, eAéy&te eav o puOMIOTIG KatevOuvong
MEPIOTPOPNG Eival TomoBeTnUévog cwoTtd. Mg Tov eVAAAAKTIKO TPOMO A&lTOUpPYiag ME Kpouaon
O@EIAETE VA PNV XPNCIUOTIOLEITE TNV APICTEPOCTPOPN MEPIGTPOPN.

AIANOI=H OMNQN

e [lpotou Eekivoete Sidvolén ommwv peydiou peyéBouc, ocuvioTdtal va Slavoifete pia HIKPOTEPN OTIN Kal
@ UOTEPA VA TNV ETTEKTEIVETE EWC TO ATAITOUHEVO péyeBoc. AuTo Ba amoTpéPel TNV UTTEPPOPTWON TOU
KpouaoTikoU Sparmdvou.

e Katd tn Sidvolén Babiwv omwv, o@eileTe va TNV mpaypatomnoleite otadlakd, KABe @opd apalpwVTAC TO
TPUTIAVL aTTO TNV OTIN) € OKOTIO TNV aQaipeon TNG OKOVNG amod auTo.

® Y& TEPIMTWON 0PNVWHATOC Tpurtaviou Katd tn didpkela Tng didvoiéng onng, Ba evepyomoinbei o ou-
CeukTripac ac@aleiac. OQEINeTe AUECWC VA ATIEVEPYOTTOINCETE TO KPOUOTIKO Spdrmavo, oUTwE WOoTE va
amotpéPete TN PAARN Tou. AQalpéoate TO CENVWHEVO TPUTIAVL ATtd TNV OTIN.

e TomoBeteite To KPOUOTIKO OpAmavo e TETOLo TPOTIO, OUTWCE WOTE 0 AEovac TOU TIEPIOTPEPOIEVOL TPU-
TTaviov va cupminTel pe tov d€ova tng dtavotyopevng omnc. H 1davikr 6éon tou tpumaviol — untd 0pon
ywvia mpo¢ tnv em@avela tou ene€epyaldpevou LAIKoU. Edv, katd tn Siavolén, dev epappooTei n opbn
ywvia, auto pmopei va odnynoel 0Tn 6erivwon Tou Tpumaviol otnv onh fj o€ BAAPN, Kal cUVENWE va
mpo&evoel CWUATIKEC BAABEC.

H pakpoxpovn diavoién onwv pe xapnAn cuxvotnTa MEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU UMOPEi va odnynoel

A o uniepBéppavon tTou Kivntrpa. O@EeileTe va KAVETE TAKTIKA Stalsippata otnv gpyacia i va
EMTPEPETE OTO EPYANEIO VO AEITOVUPYNOEL XWPIG POPTIO PE TN MEYLIOTN CUXVOTNTA TTEPICTPOPNG KATA
npoagéyylon yia 3 Aentd. Mnv (pAGOETE TIG OTMEG TOU OWHATOG TOV EPYAAEIOU, Ol OTTOIEG XPNOGIHEVOLVY
yla e€AEPIOHO TOU KIVNTH PO TOU KPOUGTIKOU Spamdvou.

AIANOI=H ONMQN XQPIZ KPOYZH

Tétola VAIKA 6Tw¢ atodAl, EUAO Kal TTAACTIKO OQEIAETE VA TA S1AVOIYETE XPNOIUOTIOIWVTAG TNV KEPAAN E
@ TPEIG OPLYKTAPEC HE OlacuVOETH. BIOWOTE TO S1ACUVEETH OTNV KEPANN LIE TOUG TPEIC OPIYKTAPESG KAl E10G-

YETE 0TNV UTTOOOXH TOU KPOUGTIKOU Spamdvou (evepyeite OTwG Kal 0TNV TEPITTWON TPUTTAVIWY HIE OKUN

SDS-PLUS) (eik. D).

Xpnotuomoleite Tpunavia amd atcdil Yuxpng KoTAG r avBpakouxo atodAt (yia diavolén onwv o€ VAo 1 o€

UAIKA TTOU TO avTIKaB10TOUV).

@ AmayopeUeTal va XPnGCIHOTIOIEITE TNV KEPAAN TPUTIAVIWV HE TPEIG OPIYKTPEG, EAV TO KPOUOTIKO
Spamavo éxel puOpIoTEL OTOV EVAANAKTIKO TPOMO AgiToupyiag Siavoi§ng omwv pe kpovon. H mapou-
oa Ke@aln mpoopiletal amokAEIGTIKA yia T Siavoi§n onwv xwpig kpouon (o VMo 1} o€ atadli).

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OTTOLEGSAMOTE SpaACTNPIOTNTEG, Ol OTMOIEC APOPOUV T GUVAPHOAGYNnOoN, T PUOUION 1
A TNV EMOKEVN, OPEINETE OMWOSNTIOTE VA ATTOCUVSECETE TOV PEVHATOARTITN TOU KaAwdiou mapoxng
PEVLATOC ATTO TOV PEVHATOSOTN.

e AlaTnpeite To KPOUOoTIKO Spdmavo Kabapo.

e AmayopeVeTal va Xpnolgomoleite omoladnmote o&éa KaBaploTIKA yla KaBaplopd Twv TAACTIKWY
€apTNUATWY TOL KPouaTIkou Sparmdvou.

e Katomyv oAoKANpwoNG TNG €pyaoiac Pe okomd TNV dgaipeon okévng ogeilete va kabapioete to
KPOUOTIKO SpATIaVO UE PON TOU CUUTTIECUEVOU A€PQA, CUYKEKPIPEVA OUTWE WOTE VA KABAPIOETE TIC OTTEC
e€aeplopol 0TO CWHA TOU KIVNTAHPA.

® EAEYXETE CUOTNMATIKA TNV KATAOTAON TWV PNKIPWV AvOpaka Tou NAEKTPIKOU KivnTHpa (pumapés i
urtePBOAIKA POAPUEVEG PAKTPEG UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV IOXUPO OTTIVONPIoUOS Kal HEIWTN CUXVOTNTAG
TIEPIOTPOPNC TNE ATPAKTOU TOU KPOUCTIKOU Sparmdvou).
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ANTIKATAZTAZH WYHKTPQN ANOPAKA

D®Oappéveg PAKTPEG AvBpaka Tou KivTRPA (MIKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XINOOTWV), PAKTPEG ME Kap-
@ Hévn em@avela n ydapoipata, mpémel va avTikataotabouv apueca. O@eiAeTe va avTIKATAGTHOETE Kal

TIG 5U0 YPKTPEG TAUTOXPOVWG.

JUVIOTATAL VO AVAOETETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaKa AmoKAEIGTIKA oTOV apuodio

€181k0. Xpnolpomolgite povo avBevTIKA avTAAAAKTIKA.

‘O\ec o1 Buohertoupyieg mpémel va emokevaldovtal amd tnv €€0VclodoTNUEVN UTTNPECIA TEXVIKAE UTTOOTAPIENG
TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Zpupa

MNapapetpot Agisg
Taon tpogpodoaiac 230V AC
JuxvotnTa AapBavopevou peuaTOG 50 Hz
OvopaoTikn 1ox0g 400 W
JuxvOoTNTA MEPIOTPOPNAG XWPIG PopPTio 0-1500 min™
JuxvotnTa Kpolong 0-6600 min™
Evépyela kpovong 1,5)
Yrodoxn SDS-PLUS
Méylotn diduetpog dtdvoléng omwv WTET,OV 10 mm

atodAt 13 mm

Tumog mpootaaciag 2
Bapog 1,75 kg
‘Etog kataokeung 2016

NMAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO ©OOPYBOY

Eninedo akovoTikAg mieong: Lp, = 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTIKAG 1oxvog: Lw, = 98,5 dB(A) K =3 dB(A)
Z1aBuiopévn TIUA TNG EMTAXLVONG NG TAAUIKAG Kivnong: a, = 10,768 m/s> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA INEPIBAAAONTOX

HAeKTpIKEC ouoKeVéC Sev Tipémel va amoppintovtal pali He Ta OIKIaKA amoppiupata, aAd va
napadidovtal oTo £181KO TUARHA aVAKUKAWGONG. TIG TANPOQOPIEG Yia TO BEpa avakUKAWONG Urmopei va
00C TIC TTAPEXEL O TTWANTHC TOU TIPOIOVTOC 1} TOTIKEC APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOC,
TO XPOVIKO TIEPIBWpPLo AelToupyiag Tou omoiou €AnEe, TePIEXEL EMIKIVOUVEC yla TO TTEPIBANNOV OUGIEC.
E€omAiopog, o ommoiog Sev €xel UTTOOTEI AVAKUKAWON, amoTeNel evOeXOEVO KivOUVO yia To TepIBAAov
Kal vygia Tou avBpwmou.

* AlaTnpoU e To SiIKaiwpa El0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon;:
Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevn epe€ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt OAa Ta TIVEVHATIKA SIKAlWHATA SNUOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TwV TApoVoWV odnylwv (amokaAoUpevwy QeERC ol «O8nyiec») oUUMEPIANAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPILY, SIaypapUdaTWY,
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO - TALADRO
58G505

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

e Utilice proteccion de oidos mientras trabaja con el martillo-taladro. La exposicién al ruido puede cau-
sar la pérdida de oido.

e Utilice protecciéon de vias respiratorias mientras trabaja con el martillo-taladro. La exposicién al po-
Ivo puede causar enfermedades de las vias respiratorias.

e Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el sistema de aspiracion de polvo.

e Utilice la herramienta con las empuinaduras adicionales incluidas. La pérdida de control sobre la her-
ramienta puede causar lesiones del usuario.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo-taladro es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es de
motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisién por engranajes.
Este martillo-taladro puede usarse para taladrar orificios en modo con o sin impacto. La herramienta tiene
se usa en trabajos de obras de remodelacién y construccién, asi como en cualquier trabajo de bricolaje.

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
/ r \ disefada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la instruc-
cion.

1. Portabrocas de sujecion - SDS Plus

2. Manga de fijar.

. Botén de bloqueo del interruptor

. Interruptor

. Interruptor de modo de trabajo

. Empunadura adicional

. Sujecién del tope de profundidad de perforacion

8. Cambio de direccién de marcha

NOGOuUuhWw

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas - 1 pieza
2. Tope de profundidad de perforacion - 1 pieza
3. Empunadura adicional - 1 pieza
4. Portabrocas + llave - 1 pieza
5. Adaptador para el portabrocas - 1 pieza
6. Recipiente con lubrificante - 1 pieza
7. Maletin de transporte - 1 pieza

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo - taladro siempre utilice la empufadura
adicional (6).que puede ajustarse en cualquier posicién.

e Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empuiadura adicional (6) girandola hacia izquierda.

e Encaje el cuello de la empufadura sobre la carcasa del martillo-taladro y ajustelo en la posicién mas
adecuada.

e Gire la empunadura para terminar de ajustar la empunadura.

e Gire la rueda de bloque del cuello hacia derecha para montar empunadura

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

El tope (7) sirve para ajustar la profundidad de perforacién de la broca en el material.

Pulse la sujecién del tope de profundidad que bloque el cuello de la empufadura adicional (6).
Coloque el tope de profundidad (7) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional.
Ajuste la profundidad de perforacion deseada.

Bloquee el tope soltando la sujecién.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo-taladro estd adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecién tipo SDS Plus. Antes
de instalar el 4til, limpie el martillo-taladro y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del
atil.

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

Este martillo-taladro esta equipado con el sistema de ajuste clic-clac (no es necesario retirar el casquillo de

ajuste (2) al instalar el util).

e Apoye el martillo-taladro sobre una base estable.

e Coloque el vastago del util en el portabrocas (1) introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga
que girar el util para colocarlo en la posicion adecuada (imagen A)

e El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.

e Si el casquillo (2) no retrocede a su posicidn inicial, es necesario retirar el Util y repetir todos los pasos
desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza atiles afilados y no dafados.

DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Debe evitar
tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los ttiles, debe limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

e Retire hacia atras el casquillo de ajuste y sujételo (2).
e Con la otra mano extraiga el util hacia adelante.
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EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo-taladro estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se acune.

@ Siempre usa gafas o gogle de proteccion especialmente durante perforaciones encima de la cabeza
del operador.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
La tensién en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del martillo.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (4) y sujételo en esta posicién (imagen. B).
Desconexion: suelte el interruptor (4).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (4) y sujételo en esta posicion.

e Pulse el botdn de boqueo del interruptor (3).

e Suelte el interruptor (4)

Desconexion:

e Pulse y suelte el interruptor (4).

@ La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presion ejercida sobre el interruptor (4).

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo-taladro esta equipado con rueda de cambio de modo de trabajo (5) de 3 posiciones. Depen-
diendo de la configuracion se puede taladrar sin impacto o taladrar con impacto (imagen C). Para taladrar
con impacto es necesario ejercer un poco de presién sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza,
ejercerd demasiada carga sobre el motor. Es imprescindible hacer el control periédico del estado técnico de
los utiles. Si es necesario, afile o cambie el Gtil.

@ e Posicion 0 = taladrado sin impacto
e Posicion 1 = taladrado con impacto

Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del martillo-taladro esta
@ en marcha. Un intento podria causar un daio grave del martillo o incluso una lesién del usuario.

No utilice el portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con im-

pacto. Este portabrocas esta diseinado tinicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

DIRECCION DE MARCHA A DERECHA-IZQUIERDA

La direccién de marcha del husillo del martillo-taladro (8) se ajusta con el botén de cambio de direccion
de marcha.

Marcha a derecha: coloque el boton de cambio de direccion de marcha (8) en la posicién final a la izqu-
ierda (imagen B).

Marcha a izquierda: coloque el boton de cambio de direccién de marcha (8) en la posicién final a la derecha.

* En algunos casos la posicidon del botén para configurar las revoluciones puede ser diferente de las posiciones arriba
indicadas. Es necesario fijarse en los iconos en el botén y en el armazdn de la herramienta.

Se prohibe cambiar la direccion de marcha mientas el husillo del martillo-taladro esté girando. Antes
de ponerlo en marcha, compruebe que el botén de cambio de marcha esté en la posicion adecuada.
No debe utilizar la marcha a izquierda con el impacto activado.

PERFORACION DE ORIFICIOS

e Si su intencion es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empiece taladrando
@ un orificio mas pequefio para después abrirlo al tamano deseado. De este modo evitara la sobrecarga
del martillo-taladro.
e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores profundi-
dades y retirando la broca del orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.
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e Sila broca se atasca durante el trabajo, se activara el embrague de sobrecarga. En este caso deba apagar
el martillo-taladro inmediatamente para no dafarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladro. La posicion 6ptima para obtener el mayor
rendimiento de trabajo es mantener la broca en dngulo recto con la superficie del material trabajado. En
caso de que no mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede atascarse o romperse dentro
del orificio y causar lesiones al usuario.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor. Es
A necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando o dejar el martillo en marcha en vacio durante unos
3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilaciéon en el armazén de la herramienta.

TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la madera y el plastico pueden taladrarse con el martillo utilizando el por-
@ tabrocas de triple mordaza con el adaptador de transicion. Monte el portabrocas de triple mordaza con el

adaptador. Posteriormente coloque las piezas montadas en el portabrocas del martillo-taladro (sigue los

mismos pasos que en el caso de brocas con sujecion SDS Plus) (imagen D).

Deba utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbén (Unicamente para madera y materiales similares).

@ No utilice el portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con im-
pacto. Este portabrocas esta disefiiado inicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

USOY MANTENIMIENTO

f Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de

corriente.

e El martillo-taladro debe mantenerse en estado limpio.

e Para limpiar el martillo-taladro nunca utilice detergentes quimicos.

e Después de trabajo limpia herramienta con un chorro de aire comprimido, especialmente para despejar
los orificios de ventilacion del motor.

e Debe controlar estado de los cepillos de carbén (sucias o rehechas cepillos pueden causar demasiadas
chispas en conmutador y baja velocidad rotativa del husillo).

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor

@ de 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez. Debe encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbén,
utilizando siempre piezas originales.

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo-taladro

Parametros Valor
Voltaje: 230V AC
Frecuencia: 50 Hz
Potencia nominal 400 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 0-1500 min™
Frecuencia de impacto 0-6600 min"
Energia de impacto 1,5)
Tipo de sujecién para los utiles SDS-PLUS
Didmetro méximo de taladrado hormigon 10 mm

acerol 13 mm

Clase de proteccion Il
Peso 1,75 kg
Anfo de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora: Lp, = 87,5 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 98,5 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 10,768 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa
Topex ") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE

58G505

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANU-
ALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per I'udito durante il lavoro con il martello perforatore. Lesposizione al rumore
puo provocare perdita dell’udito.

e Indossare protezioni per le vie respiratorie durante il lavoro con il martello perforatore. Lesposizio-
ne alla polvere puo provocare malattie del sistema respiratorio.

e Seil tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle polveri.

e L'elettroutensile va utilizzato con le impugnature supplementari fornite. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello perforatore € un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. Lutensile € azionato da un
motore a spazzole monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello
perforatore puo essere utilizzato per eseguire fori, nella modalita con percussione o senza percussione. |
suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale
(hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Mandrino SDS-PLUS

2, Anello di bloccaggio

. Pulsante di blocco dell'interruttore

. Interruttore

. Selettore della modalita di funzionamento
. Impugnatura supplementare

. Asta di profondita

. Selettore del verso di rotazione

ONOUV AW

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>O

INFORMAZIONE
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EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte - 1 pezzi 5. Adattatore per il mandrino -1 pezzo
2. Asta di profondita - 1 pezzo 6. Confezione di grasso - 1 pezzo
3. Impugnatura supplementare - 1 pezzo 7. Valigetta - 1 pezzo
4. Mandrino + chiave - 1 completo

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore bisogna sempre utilizzare I'impu-
gnatura supplementare (6), che puo essere fissata in una posizione a scelta.

e Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (6), ruotandola a sinistra.

e Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del martello perforatore.
e Ruotarla nella posizione piu comoda.

e Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare I'impugnatura.

MONTAGGIO DELL’'ASTA DI PROFONDITA

L'asta (7) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta del materiale.
Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura supplementare (6).
Inserire I'asta di profondita (7) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare.
Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

Fissarla, serrando la manopola di fissaggio.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

[l martello perforatore & predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS.
Prima di iniziare il lavoro, pulire il martello perforatore e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero
strato di grasso il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

[l martello perforatore ha un sistema di fissaggio a scatto (senza necessita di agire sull'anello di bloccaggio

(2) durante il montaggio dell’'utensile di lavoro).

e Appoggiare il martello perforatore su una superficie stabile.

e Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nel mandrino (1), fino a incontrare resistenza (puo
essere necessario ruotare l'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

e l'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non € possibile estrarlo senza agire sull'anello di bloccag-
gio del mandrino.

e Se l'anello di bloccaggio (2) non ritorna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di
lavoro e ripetere l'intera operazione.

E possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento del martello perforatore solo utilizzando
utensili di lavoro affilati e non danneggiati.
SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate tempe-
rature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili
di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e Con l'altra mano estrarre |'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

[l martello perforatore é fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino del mar-
tello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell'elet-
troutensile.
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@ Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto quando si eseguono fori in punti posti piu
in alto della testa dell'operatore.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello perforatore.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dellinterruttore (4) (dis B).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

e Premere e mantenere premuto il pulsante dellinterruttore (4).
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

e Rilasciare il pulsante dellinterruttore (4).

Spegnimento:

e Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

@ La velocita di rotazione dell'alberino viene regolata con il grado di pressione sul pulsante dell'interruttore (4).

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello perforatore e fornito di un selettore della modalita di funzionamento a 2 posizioni (5). A seconda
della regolazione ¢ possibile eseguire foratura senza percussione o foratura con percussione (dis C).

La foratura con percussione richiede una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione eccessiva
non € necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli
utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

e Pos. 0 = foratura senza percussione
e Pos. 1 =foratura con percussione

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalita di funzionamento mentre il

motore del martello perforatore & in movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello
perforatore, e puod anche ferire I'utilizzatore. E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quandoil
martello perforatore é regolato nella modalita di foratura con percussione. Tale mandrino é destinato
unicamente alla foratura senza percussione (nel legno o nell’acciaio).

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (8) si seleziona il verso di rotazione dell’alberino del martello
perforatore.

Rotazione a destra - posizionare il selettore (8) allineato con l'interruttore (dis. B).
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (8) a destra.

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto. Bisogna fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dello strumento.

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del martello perforatore & in ro-
A tazione. Prima dell’avviamento, bisogna controllare che il selettore del verso di rotazione sia nella
posizione corretta. Non si deve utilizzare la rotazione a sinistra nella modalita con percussione.
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FORATURA

e \olendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e successivamente
@ di allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico del martello perforatore.

e Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la
punta dal foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire.

e Selapunta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la frizione di sicurezza. Bisogna immediata-
mente spegnere il martello perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.

e |l martello perforatore va tenuto in asse con il foro in esecuzione. Il funzionamento migliore si ottiene
mantenendo la punta perpendicolare alla superficie del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la
perpendicolarita durante il funzionamento, la punta pud bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro, con il
rischio di ferire I'utilizzatore.

Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del

A motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono alla ventilazio-
ne del motore del martello perforatore.

FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il man-
@ drino a cremagliera con l'adattatore. Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e I'adattatore, e

successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta con

attacco SDS-PLUS) (dis. D).

Bisogna utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo nel legno e materiali simili).

@ E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore & regolato nella
modalita di foratura con percussione. Tale mandrino é destinato unicamente alla foratura senza per-
cussione (nel legno o nell’acciaio).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
A servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e |l martello perforatore va sempre mantenuto pulito.

e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello perforatore.

e Altermine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello perforatore con un getto di aria
compressa, soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.

e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche o ec-
cessivamente consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita dell’alberino
del martello perforatore).

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immedia-
tamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualifica-
to, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore
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CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello perforatore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 400 W
Velocita a vuoto 0-1500 min
Frequenza dei colpi 0-6600 min
Energia del singolo colpo 1,5)
Mandrino SDS-PLUS
Diametro massimo di foratura cerT.1e.nto 10 mm

acciaio 13 mm

Classe diisolamento I
Peso 1,75 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: aw= 10,768 m/s?> K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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